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No. 56. Netherlands and United 
Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland 

No 56. Pays-Bas et Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord 

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM AND THE GOVERNMENT OF 
THE NETHERLANDS REGARDING 
CERTAIN AIR SERVICES. LONDON, 
13 AUGUST 1946 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 4, I-56.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI ET LE 
GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS 
RELATIF À CERTAINS SERVICES 
DE TRANSPORTS AÉRIENS. 
LONDRES, 13 AOÛT 1946 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 4, I-56.] 

Termination in the relations between the 
United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland and the Netherlands An-
tilles in accordance with: 

Abrogation dans les rapports entre le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord et les Antilles néer-
landaises conformément à: 

46858. Agreement between the Govern-
ment of the Kingdom of the Netherlands 
in respect of the Netherlands Antilles and 
the Government of the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland 
concerning air services between and 
beyond the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland on the one 
hand, and the Netherlands Antilles on the 
other (with annex). London, 25 October 
2006 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2631, I-46858.] 

46858. Accord entre le Gouvernement 
du Royaume des Pays-Bas à l'égard des 
Antilles néerlandaises et le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord relatif aux 
services aériens entre et au-delà du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord d'une part, et les An-
tilles néerlandaises, d'autre part (avec 
annexe). Londres, 25 octobre 2006 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2631, 
I-46858.] 

Entry into force: 1 May 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 5 No-
vember 2009 

Entrée en vigueur : 1er mai 2008 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Pays-Bas, 5 novembre 
2009 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 5 November 2009 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 5 novembre 2009 
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No. 1671. Multilateral No 1671. Multilatéral 

CONVENTION ON ROAD TRAFFIC. 
GENEVA, 19 SEPTEMBER 1949 
[United Nations, Treaty Series, vol. 125, 
I-1671.] 

CONVENTION SUR LA CIRCULA-
TION ROUTIÈRE. GENÈVE, 
19 SEPTEMBRE 1949 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 125, I-1671.] 

NOTIFICATION NOTIFICATION 
Cambodia Cambodge 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
18 November 2009 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 18 no-
vembre 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 18 Novem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
18 novembre 2009 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 
 



Volume 2634, A-1734 

 5 

No. 1734. Multilateral No 1734. Multilatéral 

AGREEMENT ON THE IMPORTATION 
OF EDUCATIONAL, SCIENTIFIC 
AND CULTURAL MATERIALS. 
LAKE SUCCESS, NEW YORK, 
22 NOVEMBER 1950 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 131, I-1734.] 

ACCORD POUR L'IMPORTATION 
D'OBJETS DE CARACTÈRE ÉDU-
CATIF, SCIENTIFIQUE OU CULTU-
REL. LAKE SUCCESS (NEW YORK), 
22 NOVEMBRE 1950 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 131, I-1734.] 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Togo Togo 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
16 November 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 16 novembre 
2009 

Date of effect: 16 November 2009 Date de prise d'effet : 16 novembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 16 Novem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
16 novembre 2009 
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No. 7625. Multilateral No 7625. Multilatéral 

CONVENTION ABOLISHING THE 
REQUIREMENT OF LEGALISATION 
FOR FOREIGN PUBLIC DOCU-
MENTS. THE HAGUE, 5 OCTOBER 
1961 [United Nations, Treaty Series, vol. 
527, I-7625.] 

CONVENTION SUPPRIMANT L'EXI-
GENCE DE LA LÉGALISATION DES 
ACTES PUBLICS ÉTRANGERS. LA 
HAYE, 5 OCTOBRE 1961 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 527, 
I-7625.] 

WITHDRAWAL OF OBJECTION TO THE ACCES-
SION OF INDIA 

RETRAIT D'OBJECTION À L'ADHÉSION DE 
L'INDE 

Finland Finlande 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 5 October 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 5 oc-
tobre 2009 

Date of effect:  The convention entered 
into force between Finland and India 
on 5 October 2009 

Date de prise d'effet :  La convention 
est entrée en vigueur entre la Fin-
lande et l'Inde le 5 octobre 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 5 No-
vember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
5 novembre 2009 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Mongolia Mongolie 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of the Netherlands: 2 April 2009 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement néerlandais : 
2 avril 2009 

Date of effect: 1 November 2009 .  (The 
convention will enter into force be-
tween Mongolia and all Contracting 
States, with the exception of Austria, 
Belgium, Finland, Germany and 
Greece, which raised an objection to 
its accession. in accordance with ar-
ticle 12.) 

Date de prise d'effet : 1er novembre 
2009 .  (La convention entrera en 
vigueur entre la Mongolie et tous 
les États contractants, à l'excep-
tion de l'Autriche, de la Belgique, 
de la Finlande, de l'Allemagne et 
de la Grèce, qui ont élevé une ob-
jection à son adhésion, conformé-
ment à l'article 12.) 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 19 No-
vember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
19 novembre 2009 
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No. 12140. Multilateral No 12140. Multilatéral 

CONVENTION ON THE TAKING OF 
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR 
COMMERCIAL MATTERS. THE 
HAGUE, 18 MARCH 1970 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 847, I-12140.] 

CONVENTION SUR L'OBTENTION 
DES PREUVES À L'ÉTRANGER EN 
MATIÈRE CIVILE OU COMMER-
CIALE. LA HAYE, 18 MARS 1970 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
847, I-12140.] 

ACCESSION (WITH RESERVATION AND DEC-
LARATIONS) 

ADHÉSION (AVEC RÉSERVE ET DÉCLARA-
TIONS) 

Croatia Croatie 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of the Netherlands: 1 October 
2009 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Gouvernement néerlandais : 1er 
octobre 2009 

Date of effect: 30 November 2009 (The 
accession will have effect only as re-
gards the relations between Croatia 
and such Contracting States that will 
have declared their acceptance of the 
accession.) 

Date de prise d'effet : 30 novembre 
2009 (L'adhésion n'aura d'effet 
que dans les rapports entre la 
Croatie et les États contractants 
qui auront déclaré accepter cette 
adhésion.) 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 5 No-
vember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
5 novembre 2009 
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Reservation and declarations:  Réserve et déclarations :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

________ 
1 Translation supplied by the Netherlands – Traduction fournie par les Pays-Bas. 
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No. 14668. Multilateral No 14668. Multilatéral 

INTERNATIONAL COVENANT ON 
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS. 
NEW YORK, 16 DECEMBER 1966 
[United Nations, Treaty Series, vol. 999, 
I-14668.] 

PACTE INTERNATIONAL RELATIF 
AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. NEW YORK, 16 DÉ-
CEMBRE 1966 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 999, I-14668.] 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARA-
GRAPHE 3 DE L'ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
23 November 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 23 novembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 23 Novem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
23 novembre 2009 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

 



Volume 2634, A-14668 

 12 

 



Volume 2634, A-14668 

 13 

 



Volume 2634, A-14668 

 14 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Permanent Mission of Peru to the United Nations  

7-1-S/204 

The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to the 
Secretariat of the United Nations and, in accordance with article 4 of the International Cove-
nant on Civil and Political Rights, has the honour to inform the following: 

1. By Supreme Decree No. 068-2009-PCM, issued on 30 October 2009 in the Peruvian 
Official Gazette (copy attached), the state of emergency in the provinces of Huanta and La 
Mar, department of Ayacucho; the province of Tayacaja, department of Huancavelica; the 
Kimbiri, Pichari and Vilcabamba districts of the province of La Convención, department of 
Cusco; the province of Satipo; the Andamarca and Comas districts of the province of Con-
cepción and the Santo Domingo de Acobamba and Pariahuanca districts of the province of 
Huancayo, department of Junín, has been extended for 60 days, with effect from 10 Novem-
ber 2009.  

… 

During the state of emergency, the right to inviolability of the home, freedom of move-
ment, freedom of assembly, and liberty and security of person, recognized in article 2, para-
graphs 9, 11, 12 and 24(f) of the Political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 and 
9 of the International Covenant on Civil and Political Rights, respectively, shall be sus-
pended. 

The Permanent Mission of Peru to the United Nations takes this opportunity to convey to 
the Secretariat the renewed assurances of its highest consideration. 

New York, 23 November 2009 

The Secretariat of the United Nations 
Office of Legal Affairs 
Treaty Section 
New York 
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PRESIDENCY OF THE 

COUNCIL OF MINISTERS 

EXTENSION OF THE STATE OF EMERGENCY DECLARED IN VARIOUS DISTRICTS 
AND PROVINCES OF THE DEPARTMENTS OF AYACUCHO, HUANCAVELICA, 
CUSCO AND JUNÍN, REFERRED TO IN SUPREME DECREE NO. 055-2009-PCM 

SUPREME DECREE 
NO. 068-2009-PCM 

The President of the Republic, 
Considering: 
That, by Supreme Decree No. 055-2009-PCM dated 2 September 2009, the state of 

emergency in the provinces of Huanta and La Mar, department of Ayacucho; the province of 
Tayacaja, department of Huancavelica; the Kimbiri, Pichari and Vilcabamba districts of the 
province of La Convención, department of Cusco; the province of Satipo; the Andamarca and 
Comas districts of the province of Concepción and the Santo Domingo de Acobamba and Pa-
riahuanca districts of the province of Huancayo, department of Junín, was extended for a pe-
riod of 60 days, with effect from 11 September 2009; 

That, the term of the state of emergency referred to in the preceding paragraph is about 
to expire, and the circumstances that gave rise to the declaration of a state of emergency in 
the above-mentioned districts and provinces still prevail; 

In accordance with article 118, paragraphs 4 and 14, of the Political Constitution of 
Peru, with the approval of the Council of Ministers and subject to notification of the Con-
gress of the Republic; 

Hereby decrees: 

Article 1. Extension of the state of emergency 

The state of emergency in the provinces of Huanta and La Mar, department of Ay-
acucho; the province of Tayacaja, department of Huancavelica; the Kimbiri, Pichari and Vil-
cabamba districts of the province of La Convención, department of Cusco; the province of 
Satipo; the Andamarca and Comas districts of the province of Concepción and the Santo 
Domingo de Acobamba and Pariahuanca districts of the province of Huancayo, department 
of Junín, is hereby extended for 60 days with effect from 10 November 2009. 
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Article 2. Suspension of constitutional rights 

During the extension of the state of emergency referred to in the preceding article, the 
constitutional rights set out in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f) of the Political Con-
stitution of Peru shall be suspended. 

Article 3. Endorsement 

The present Supreme Decree shall be endorsed by the President of the Council of Minis-
ters; the Minister of Defence; the Minister of the Interior; and the Minister of Justice. 

DONE at Government House, Lima, on 29 October 2009. 

ALAN GARCÍA PÉREZ 
Constitutional President of the Republic 

JAVIER VELASQUEZ QUESQUÉN 
President of the Council of Ministers 

RAFAEL REY REY 
Minister of Defence 

OCTAVIO SALAZAR MIRANDA 
Minister of the Interior 

AURELIO PASTOR VALDIVIESO 
Minister of Justice 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies 

7-1-S/204 

La Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies présente 
ses compliments au Secrétariat de l’Organisation et, conformément aux dispositions de 
l’article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, a l’honneur de 
l’informer : 

1. Qu’en vertu du décret suprême no 068-2009-PCM, publié le 30 octobre 2009 dans 
le Journal officiel du Pérou, dont le texte est joint à la présente, l’état d’urgence a été prorogé 
pour une durée de 60 jours, à compter du 10 novembre 2009, dans les provinces de Huanta et 
La Mar du département d’Ayacucho; dans la province de Tayacaja du département de Huan-
cavelica; dans les districts de Kimbiri, Pichari et Vilcabamba de la province de La Conven-
ción du département de Cusco; dans la province de Satipo; dans les districts d’Andamarca et 
Comas de la province de Concepción et les districts de Santo Domingo de Acobamba et de 
Pariahuanca de la province de Huancayo du département de Junín. 

… 
Pendant la durée de l’état d’urgence, les droits à l’inviolabilité du domicile, à la liberté 

de circulation, à la liberté de réunion et à la liberté et à la sécurité des personnes, visés aux 
alinéas 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 
12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques sont suspendus. 

La Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies saisit cette 
occasion pour renouveler au Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies les assu-
rances de sa très haute considération. 

New York, le 23 novembre 2009 

Secrétariat des Nations Unies 
Bureau des affaires juridiques 
Section des traités 
New York 
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PRÉSIDENCE DU 
CONSEIL DES MINISTRES 

PROROGATION DE L’ÉTAT D’URGENCE DANS LES PROVINCES ET DISTRICTS 
DES DÉPARTEMENTS D’AYACUCHO, HUANCAVELICA, CUSCO ET JUNÍN, 
AUQUEL SE RÉFÈRE LE DÉCRET SUPRÊME NO 055-2009-PCM 

DÉCRET SUPRÊME 
NO 068-2009-PCM 

Le Président de la République, 
Considérant : 
Que, par le décret suprême no 055-2009-PCM, en date du 2 septembre 2009, l’état 

d’urgence a été prorogé pour une durée de soixante (60) jours, à compter du 11 septembre 
2009, dans les provinces de Huanta et La Mar du département d’Ayacucho; dans la province 
de Tayacaja du département de Huancavelica; dans les districts de Kimbiri, Pichari et Vilca-
bamba de la province de La Convención du département de Cusco; dans la province de Sati-
po; dans les districts d’Andamarca et Comas de la province de Concepción et les districts de 
Santo Domingo de Acobamba et de Pariahuanca de la province de Huancayo du département 
de Junín; 

Que la durée de l’état d’urgence susmentionné venant à expiration, les conditions qui en 
ont motivé la déclaration persistent dans les provinces et districts précités; 

Conformément aux dispositions des paragraphes 4) et 14) de l’article 118 de la Constitu-
tion politique du Pérou; avec l’accord du Conseil des ministres, étant entendu qu’il en sera 
rendu compte au Congrès de la République; 

Décrète : 

Article 1. Prorogation de l’état d’urgence 

L’état d’urgence est prorogé pour une durée de soixante (60) jours, à compter du 10 no-
vembre 2009, dans les provinces de Huanta et La Mar du département d’Ayacucho; dans la 
province de Tayacaja du département de Huancavelica; dans les districts de Kimbiri, Pichari 
et Vilcabamba de la province de La Convención du département de Cusco; dans la province 
de Satipo; dans les districts d’Andamarca et Comas de la province de Concepción et dans les 
districts de Santo Domingo de Acobamba et Pariahuanca de la province de Huancayo du dé-
partement de Junín. 

Article 2. Suspension de l’exercice des droits constitutionnels 

Pendant la durée de l’état d’urgence mentionné à l’article 1, l’exercice des droits consti-
tutionnels visés aux alinéas 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la Constitution politique du Pé-
rou est suspendu. 
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Article 3. Contreseing 

Le présent décret suprême sera contresigné par le Président du Conseil des ministres, le 
Ministre de la défense, le Ministre de l’intérieur et le Ministre de la justice. 

FAIT au Palais présidentiel, à Lima, le vingt neuf octobre deux mil neuf. 

Président de la République, 
ALAN GARCÍA PÉREZ 

Président du Conseil des ministres, 
JAVIER VELASQUEZ QUESQUÉN 

Ministre de la défense, 
RAFAEL REY REY 

Ministre de l’intérieur, 
OCTAVIO SALAZAR MIRANDA 

Ministre de la justice, 
AURELIO PASTOR VALDIVIESO 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARA-
GRAPHE 3 DE L'ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
23 November 2009 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 23 no-
vembre 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 23 Novem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
23 novembre 2009 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

 



Volume 2634, A-14668 

 22 

 



Volume 2634, A-14668 

 23 

 



Volume 2634, A-14668 

 24 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Permanent Mission of Peru to the United Nations 

7-1-S/204 

The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to the 
Secretariat of the United Nations and, in accordance with article 4 of the International Cove-
nant on Civil and Political Rights, has the honour to inform: 

… 
2. By Supreme Decree No. 070-2009-PCM, published on 5 November 2009 in the Pe-

ruvian Official Gazette (copy attached), a state of emergency has been declared in the Cholón 
district of the province of Marañón, the Monzón district of the province of Huamalíes and the 
province of Leoncio Prado, all of which are located in the department of Huánuco; the prov-
ince of Tocache, department of San Martín; and the province of Padre Abad, department of 
Ucayali, for a period of 60 days with effect from 10 November 2009. 

During the state of emergency, the rights to inviolability of the home, freedom of move-
ment, freedom of assembly, and liberty and security of person, which are recognized in arti-
cle 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of the Political Constitution of Peru and in articles 17, 
12, 21 and 9 of the International Covenant on Civil and Political Rights, respectively, will be 
suspended. 

The Permanent Mission of Peru to the United Nations takes this opportunity to convey to 
the Secretariat of the United Nations the renewed assurances of its highest consideration. 

New York, 23 November 2009 

The Secretariat of the United Nations 
Office of Legal Affairs 
Treaty Section 
New York 
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PRESIDENCY OF THE 
COUNCIL OF MINISTERS 

EXTENSION OF A STATE OF EMERGENCY IN VARIOUS DISTRICTS AND PROV-
INCES OF THE DEPARTMENTS OF HUÁNUCO, SAN MARTÍN AND UCAYALI 

SUPREME DECREE 
NO. 070-2009-PCM 

The President of the Republic, 
Considering: 
That, by Supreme Decree No. 060-2009-PCM dated 9 September 2009, the state of 

emergency in the provinces of the Cholón district of the province of Marañón, the Monzón 
district of the province of Huamalíes and the province of Leoncio Prado, all of which are lo-
cated in the department of Huánuco; the province of Tocache, department of San Martín; and 
the province of Padre Abad, department of Ucayali, was extended for a period of 60 days, 
with effect from 11 September 2009; 

That, the term of the state of emergency referred to in the preceding paragraph is about 
to expire, and the circumstances that gave rise to the declaration of a state of emergency in 
the above-mentioned districts and provinces still prevail; 

That article 27, paragraph 1, of the American Convention on Human Rights provides that 
a State party may suspend the exercise of certain human rights in the event of a public danger 
or other emergency that threatens its security; 

Pursuant to article 118, paragraphs 4 and 14, and article 137, paragraph 1, of the Politi-
cal Constitution of Peru and to article 4, paragraph 2, subparagraphs b) and d) of the Execu-
tive Power Organization Act (Act No. 29158); and 

With the vote of approval of the Council of Ministers and subject to notification of the 
Congress of the Republic; 

Hereby decrees: 

Article 1. Extension of a state of emergency 

The state of emergency is hereby declared in the Cholón district, of the province of 
Marañón, the Monzón district of the province of Huamalíes and the province of Leoncio 
Prado, all of which are located in the department of Huánuco; the province of Tocache, de-
partment of San Martín; and the province of Padre Abad, department of Ucayali, is hereby 
extended for sixty (60) days with effect from 10 November 2009. The Ministry of the Interior 
shall maintain public order with the support of the Armed Forces. 
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Article 2. Suspension of constitutional rights 

During the state of emergency referred to in the preceding article and in the districts 
mentioned therein, the constitutional rights to liberty and security of person, inviolability of 
the home and freedom of assembly and movement within the national territory set out in arti-
cle 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of the Political Constitution of Peru shall be sus-
pended. 

Article 3. Endorsement 

The present Supreme Decree shall be endorsed by the President of the Council of Minis-
ters, the Minister of Defence, the Minister of the Interior and the Minister of Justice. 

DONE at Government House, Lima, on 4 November 2009. 

ALAN GARCÍA PÉREZ 
Constitutional President of the Republic 

JAVIER VELÁSQUEZ QUESQUÉN 
President of the Council of Ministers,  

in charge of the Ministry of Justice 

RAFAEL REY REY 
Minister of Defence 

OCTAVIO SALAZAR MIRANDA 
Minister of the Interior 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies 

7-1-S/204 

La Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies présente 
ses compliments au Secrétariat de l’Organisation et, conformément aux dispositions de 
l’article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, a l’honneur de 
l’informer : 

… 
2. Qu’en vertu du décret suprême no 070-2009-PCM, publié le 5 novembre 2009 dans le 

Journal officiel du Pérou et dont le texte est joint en annexe, l’état d’urgence a été prorogé 
pour une durée de soixante jours à compter du 10 novembre 2009 dans le district de Cholón 
(province de Marañón), dans le district de Monzón (province de Huamalíes) et dans la pro-
vince de Leoncio Prado, toutes circonscriptions faisant partie du département de Huánuco, 
ainsi que dans la province de Tocache (département de San Martín) et dans la province de 
Padre Abad (département de Ucayali). 

Pendant la durée de l’état d’urgence, les droits que sont l’inviolabilité du domicile, la li-
berté de circulation, la liberté de réunion, et la liberté individuelle et la sécurité de la per-
sonne, visés respectivement aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la Constitution 
politique du Pérou et aux articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques, sont suspendus. 

La Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies saisit cette 
occasion pour renouveler au Secrétariat de l’Organisation les assurances de sa très haute con-
sidération. 

New York, le 23 novembre 2009 

Le Secrétariat des Nations Unies 
Bureau des affaires juridiques 
Section des traités 
New York 
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PRÉSIDENCE DU 
CONSEIL DES MINISTRES 

PROROGATION DE L’ÉTAT D’URGENCE DANS LES PROVINCES ET DISTRICTS 
DES DÉPARTEMENTS DE HUÁNUCO, SAN MARTÍN ET UCAYALI 

DÉCRET SUPRÊME 
NO 070-2009-PCM 

Le Président de la République, 
Considérant : 
Que, par le décret suprême no 060-2009-PCM, en date du 9 septembre 2009, l’état 

d’urgence a été déclaré pour une durée de soixante jours à compter du 11 septembre 2009 
dans le district de Cholón (province de Marañón), dans le district de Monzón (province de 
Huamalíes) et dans la province de Leoncio Prado, toutes circonscriptions faisant partie du 
département de Huánuco, ainsi que dans la province de Tocache (département de San 
Martín) et dans la province de Padre Abad (département de Ucayali); 

Que la durée de l’état d’urgence susmentionné venant à expiration, les conditions qui en 
ont motivé la déclaration persistent dans les provinces et districts précités; 

Qu’en vertu du paragraphe 1 de l’article 27 de la Convention américaine relative aux 
droits de l’homme, un État partie peut suspendre l’exercice de certains droits de l’homme 
lorsqu’un danger public ou toute autre circonstance menace sa sécurité; 

Conformément aux paragraphes 4) et 14) de l’article 118 et au paragraphe 1) de l’article 
137 de la Constitution politique du Pérou, et aux alinéas b) et d) du paragraphe 2) de l’article 
4 à la loi no 29158 sur le pouvoir exécutif; et 

À l’issue du vote positif du Conseil des ministres, étant entendu qu’il en sera rendu 
compte au Congrès de la République, 

Décrète ce qui suit : 

Article 1. Prorogation de l’état d’urgence 

L’état d’urgence est prorogé pour une durée de soixante (60) jours, à compter du 10 no-
vembre 2009 dans le district de Cholón (province de Marañón), dans le district de Monzón 
(province de Huamalíes) et dans la province de Leoncio Prado, toutes circonscriptions faisant 
partie du département de Huánuco, ainsi que dans la province de Tocache (département de 
San Martín) et dans la province de Padre Abad (département de Ucayali). Le Ministère de 
l’intérieur assurera le contrôle de l’ordre public avec l’appui des Forces armées. 
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Article 2. Suspension de droits constitutionnels 

Pendant l’état d’urgence visé à l’article précédent et dans les circonscriptions qui y sont 
énumérées, les droits constitutionnels mentionnés aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de 
l’article 2 de la Constitution politique du Pérou, à savoir la liberté individuelle et la sécurité 
de la personne, l’inviolabilité du domicile, la liberté de réunion et la liberté de circulation sur 
toute l’étendue du territoire, sont suspendus. 

Article 3. Contreseing 

Le présent décret suprême est contresigné par le Président du Conseil des ministres, le 
Ministre de la défense, la Ministre de l’intérieur et la Ministre de la justice. 

FAIT au Palais présidentiel, à Lima, le quatre novembre deux mil neuf. 

Le Président constitutionnel de la République, 
ALAN GARCÍA PÉREZ 

Le Président du Conseil des ministres, 
JAVIER VELÁSQUEZ QUESQUÉN 

Le Ministre de la défense, 
RAFAEL REY REY 

Le Ministre de l’intérieur, 
OCTAVIO SALAZAR MIRANDA 
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No. 15410. Multilateral No 15410. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PREVENTION 
AND PUNISHMENT OF CRIMES 
AGAINST INTERNATIONALLY 
PROTECTED PERSONS, INCLUD-
ING DIPLOMATIC AGENTS. NEW 
YORK, 14 DECEMBER 1973 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1035, I-15410.] 

CONVENTION SUR LA PRÉVENTION 
ET LA RÉPRESSION DES INFRAC-
TIONS CONTRE LES PERSONNES 
JOUISSANT D'UNE PROTECTION 
INTERNATIONALE, Y COMPRIS 
LES AGENTS DIPLOMATIQUES. 
NEW YORK, 14 DÉCEMBRE 1973 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1035, I-15410.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Lesotho Lesotho 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
6 November 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 6 novembre 
2009 

Date of effect: 6 December 2009 Date de prise d'effet : 6 décembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 6 Novem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
6 novembre 2009 
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No. 15862. International Atomic 
Energy Agency and Nicaragua 

No 15862. Agence internationale 
de l'énergie atomique et Nica-
ragua 

AGREEMENT BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF NICARAGUA AND THE 
INTERNATIONAL ATOMIC ENER-
GY AGENCY FOR THE APPLICA-
TION OF SAFEGUARDS IN CON-
NECTION WITH THE TREATY FOR 
THE PROHIBITION OF NUCLEAR 
WEAPONS IN LATIN AMERICA 
AND THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR 
WEAPONS. MANAGUA, 28 FEB-
RUARY 1975 AND VIENNA, 
23 SEPTEMBER 1974 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1051, I-15862.] 

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
DU NICARAGUA ET L'AGENCE IN-
TERNATIONALE DE L'ÉNERGIE 
ATOMIQUE RELATIF À L'APPLICA-
TION DE GARANTIES DANS LE 
CADRE DU TRAITÉ VISANT L'IN-
TERDICTION DES ARMES NU-
CLÉAIRES EN AMÉRIQUE LATINE 
ET DU TRAITÉ SUR LA NON-
PROLIFÉRATION DES ARMES NU-
CLÉAIRES. MANAGUA, 28 FÉ-
VRIER 1975 ET VIENNE, 23 SEP-
TEMBRE 1974 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1051, I-15862.] 

 

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN 
AGREEMENT AMENDING THE PROTOCOL 
TO THE AGREEMENT BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF NICARAGUA AND THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY 
FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS 
IN CONNECTION WITH THE TREATY FOR 
THE PROHIBITION OF NUCLEAR WEA-
PONS IN LATIN AMERICA AND THE 
TREATY ON THE NON-PROLIFERATION 
OF NUCLEAR WEAPONS. VIENNA, 1 SEP-
TEMBER 2006 AND MANAGUA, 10 JUNE 
2009 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN 
ACCORD MODIFIANT LE PROTOCOLE À 
L'ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU 
NICARAGUA ET L'AGENCE INTERNATIO-
NALE DE L'ÉNERGIE ATOMIQUE RELATIF 
À L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE 
CADRE DU TRAITÉ VISANT L'INTERDIC-
TION DES ARMES NUCLÉAIRES EN AMÉ-
RIQUE LATINE ET DU TRAITÉ SUR LA 
NON-PROLIFÉRATION DES ARMES NU-
CLÉAIRES. VIENNE, 1 SEPTEMBRE 2006 
ET MANAGUA, 10 JUIN 2009 

Entry into force: 12 June 2009, in accor-
dance with the provisions of the said let-
ters 

Entrée en vigueur : 12 juin 2009, confor-
mément aux dispositions desdites lettres 

Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 2 November 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Agence internationale de 
l'énergie atomique, 2 novembre 2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 20378. Multilateral No 20378. Multilatéral 

CONVENTION ON THE ELIMINA-
TION OF ALL FORMS OF DISCRIM-
INATION AGAINST WOMEN. NEW 
YORK, 18 DECEMBER 1979 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1249, I-20378.] 

CONVENTION SUR L'ÉLIMINATION 
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION À L'ÉGARD DES 
FEMMES. NEW YORK, 18 DÉ-
CEMBRE 1979 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1249, I-20378.] 

OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE BY 
QATAR UPON ACCESSION 

OBJECTION AUX RÉSERVES FORMULÉES 
PAR LE QATAR LORS DE L'ADHÉSION 

Czech Republic République tchèque 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
10 November 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 10 novembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 10 Novem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
10 novembre 2009 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“The Czech Republic has examined the reservations and declarations made by the State 
of Qatar upon accession to the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination 
against Women. 

The Czech Republic believes that the reservations No. 2–6 of the State of Qatar made to 
Articles 9(2), 15(1), 15(4), 16(1)(a) and (c) and 16(1)(f) of the Convention, if put into prac-
tice, would inevitably result in discrimination against women on the basis of sex, which is 
contrary to the object and purpose of the Convention. Furthermore, the State of Qatar sup-
ports these reservations by references to its domestic law, which is, in the opinion of the 
Czech Republic, unacceptable under customary international law, as codified in Article 27 of 
the Vienna Convention on the Law of Treaties. Finally, the reservations No. 3–6, that refer to 
the notions such as “Islamic law” and “established practice” without specifying its contents, 
do not clearly define for the other States Parties to the Convention the extent to which the re-
serving State has accepted the obligations of the Convention. 

It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to become 
parties are respected as to their object and purpose, by all parties, and that States are prepared 
to undertake any legislative changes necessary to comply with their obligations under the 
treaties. According to Article 28 paragraph 2 of the Convention and according to customary 
international law as codified in the Vienna Convention on the Law of Treaties, a reservation 
that is incompatible with the object and purpose of a treaty shall not be permitted. 

The Czech Republic, therefore, objects to the aforesaid reservations made by the State of 
Qatar to the Convention. This objection shall not preclude the entry into force of the Conven-
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tion between the Czech Republic and the State of Qatar. The Convention enters into force in 
its entirety between the Czech Republic and the State of Qatar, without the State of Qatar 
benefiting from its reservation.” 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

La République tchèque a examiné les réserves et les déclarations formulées par l’État du 
Qatar lors de son adhésion à la Convention sur l’élimination de toutes les formes de discrimi-
nation à l’égard des femmes. 

La République tchèque estime que les réserves nos 2 à 6 faites par l’État du Qatar por-
tant sur le paragraphe 2 de l’article 9, les paragraphes 1 et 4 de l’article 15 et les alinéa a), c) 
et f) du paragraphe 1 de l’article 16 de la Convention, si elles étaient appliquées, se tradui-
raient inévitablement par des discriminations à l’égard des femmes, fondées sur le sexe, ce 
qui est contraire à l’objet et au but de la Convention. L’État du Qatar appuie en outre ces ré-
serves en se prévalant de son droit interne, ce qui, de l’avis de la République tchèque, est 
inacceptable au regard du droit international coutumier, codifié à l’article 27 de la Conven-
tion de Vienne sur le droit des traités. Enfin, les réserves nos 3 à 6, qui se réfèrent à des no-
tions telles que le « droit islamique » et la « pratique établie » sans en préciser la teneur, 
n’indiquent pas clairement pour les autres États parties à la Convention dans quelle mesure 
l’État émettant des réserves se sent lié par les obligations de la Convention. 

Il est dans l’intérêt commun des États que les traités auxquels ils ont choisi de devenir 
parties soient respectés par toutes les parties quant à leur objet et à leur but, et que les États 
soient prêts à faire tout changement législatif nécessaire pour s’acquitter des obligations qui 
leur incombent en vertu de ces traités. Conformément au paragraphe 2 de l’article 28 de la 
Convention, ainsi qu’au droit international coutumier codifié dans la Convention de Vienne 
sur le droit des traités, une réserve incompatible avec l’objet et le but d’un traité ne saurait 
être autorisée. 

Le Gouvernement tchèque fait donc objection aux réserves susmentionnées formulées 
par l’État du Qatar à la Convention. Cette objection n’empêche pas l’entrée en vigueur de la 
Convention entre la République tchèque et l’État du Qatar. La Convention entre en vigueur 
dans son intégralité entre les deux États, sans que le Qatar puisse se prévaloir de sa réserve. 
 

OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE BY 
QATAR UPON ACCESSION 

OBJECTION AUX RÉSERVES FORMULÉES 
PAR LE QATAR LORS DE L'ADHÉSION 

Spain Espagne 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
13 November 2009 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 13 no-
vembre 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 13 Novem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
13 novembre 2009 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

The Government of the Kingdom of Spain has examined the reservations made by Qatar 
upon its accession to the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination 
against Women with respect to article 9, paragraph 2, article 15, paragraphs 1 and 4, and arti-
cle 16, paragraph 1 (a), (c) and (f) of the Convention, as well as the declarations made with 
respect to articles 1 and 5 (a) of the Convention.  

The Government of the Kingdom of Spain believes that the aforementioned declarations 
relating to articles 1 and 5 (a) have no legal force and in no way exclude or modify the obli-
gations assumed by Qatar under the Convention. 

The Government of the Kingdom of Spain believes that the reservations made with re-
spect to article 9, paragraph 2, article 15, paragraphs 1 and 4, and article 16, paragraph 1 (a), 
(c) and (f) are incompatible with the object and purpose of the Convention, since their intent 
is to exempt Qatar from committing itself to the elimination of specific forms of discrimina-
tion against women in such areas as nationality, equality with men before the law, free 
movement and residence, the right to enter into marriage, the matrimonial regime and filia-
tion rights. These reservations affect essential obligations arising from the Convention and 
their observance is necessary in order to achieve the purpose of the Convention. 

The Government of the Kingdom of Spain recalls that, according to article 28, paragraph 
2, of the Convention, reservations that are incompatible with the object and purpose of the 
Convention shall not be permitted. 

The Government of the Kingdom of Spain also believes that the reservations made by 
Qatar, which are based on inconsistency with Islamic law and incompatibility with existing 
domestic legislation, to which a general reference is made without specifying their contents, 
in no way excludes the legal effects of the obligations arising from the relevant provisions of 
the Convention. 

Accordingly, the Government of the Kingdom of Spain objects to the reservations made 
by Qatar with respect to article 9, paragraph 2, article 15, paragraphs 1 and 4, and article 16, 
paragraph 1 (a), (c) and (f) of the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimina-
tion against Women. 

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between the 
Kingdom of Spain and Qatar. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement espagnol a examiné les réserves formulées par le Qatar lors de son 
adhésion à la Convention sur l’élimination de toutes les formes de discrimination à l’égard 
des femmes concernant le paragraphe 2 de l’article 9, les paragraphes 1 et 4 de l’article 15, et 
les alinéas a), c) et f) du paragraphe 1 de l’article 16, ainsi que les déclarations relatives à 
l’article 1 et à l’alinéa a) de l’article 5 de la Convention. 

Le Gouvernement espagnol estime que les déclarations susmentionnées relatives à 
l’article 1 et à l’alinéa a) de l’article 5 sont dépourvues d’effet juridique et n’exonèrent nul-
lement le Qatar des obligations que lui impose la Convention ni ne les modifient. 

Le Gouvernement espagnol estime que les réserves susmentionnées sont incompatibles 
avec l’objet et le but de la Convention en ce qu’elles visent à dégager le Qatar de son obliga-
tion d’éliminer des formes spécifiques de discrimination à l’égard des femmes, concernant 
notamment la nationalité, l’égalité avec l’homme devant la loi, le droit de circuler librement 
et de choisir sa résidence, le droit de contracter mariage, le régime matrimonial et les droits 
liés à la filiation. Lesdites réserves portent atteinte à des obligations fondamentales découlant 
de la Convention, dont le respect est nécessaire à la réalisation de l’objectif de la Convention. 

Le Gouvernement espagnol rappelle que, comme le prévoit le paragraphe 2 de l’article 
28 de la Convention, aucune réserve incompatible avec l’objet et le but de cet instrument in-
ternational ne sera autorisée. 

De même, le Gouvernement espagnol considère que les réserves formulées par le Qatar, 
qui invoque la non-conformité avec la loi islamique ou l’incompatibilité avec le droit interne 
en vigueur sans toutefois donner davantage de précisions, ne sauraient en aucun cas anéantir 
les effets juridiques découlant des obligations imposées par les dispositions correspondantes 
de la Convention. 

En conséquence, le Gouvernement espagnol fait objection aux réserves exprimées par le 
Qatar eu égard au paragraphe 2 de l’article 9, aux paragraphes 1 et 4 de l’article 15 et aux 
alinéas a), c) et f) du paragraphe 1 de l’article 16 de la Convention sur l’élimination de toutes 
les formes de discrimination à l’égard des femmes. 

Cette objection n’empêche toutefois pas l’entrée en vigueur de la Convention entre le 
Royaume d’Espagne et le Qatar. 
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No. 20669. Multilateral No 20669. Multilatéral 

PROTOCOL TO THE AGREEMENT ON 
THE IMPORTATION OF EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL MATERIALS OF 22 NO-
VEMBER 1950. NAIROBI, 26 NO-
VEMBER 1976 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1259, I-20669.] 

PROTOCOLE À L'ACCORD POUR 
L'IMPORTATION D'OBJETS DE CA-
RACTÈRE ÉDUCATIF, SCIENTI-
FIQUE ET CULTUREL DU 22 NO-
VEMBRE 1950. NAIROBI, 26 NO-
VEMBRE 1976 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1259, I-20669.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Togo Togo 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
16 November 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 16 novembre 
2009 

Date of effect: 16 May 2010 Date de prise d'effet : 16 mai 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 16 Novem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
16 novembre 2009 

 

 



Volume 2634, A-22032 

 38 

No. 22032. Multilateral No 22032. Multilatéral 

STATUTES OF THE INTERNATIONAL 
CENTRE FOR THE STUDY OF THE 
PRESERVATION AND RESTORA-
TION OF CULTURAL PROPERTY 
(ICCROM). ROME, 5 DECEMBER 
1956 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1321, I-22032.] 

STATUTS DU CENTRE INTERNATIO-
NAL D'ÉTUDES POUR LA CONSER-
VATION ET LA RESTAURATION 
DES BIENS CULTURELS (ICCROM). 
ROME, 5 DÉCEMBRE 1956 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1321, 
I-22032.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Mauritania Mauritanie 
Receipt of notification by the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 30 October 2009 

Réception de la notification par le 
Directeur général de l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture : 
30 octobre 2009 

Date of effect: 29 November 2009 Date de prise d'effet : 29 novembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 12 November 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
12 novembre 2009 
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No. 22495. Multilateral No 22495. Multilatéral 

CONVENTION ON PROHIBITIONS 
OR RESTRICTIONS ON THE USE 
OF CERTAIN CONVENTIONAL 
WEAPONS WHICH MAY BE 
DEEMED TO BE EXCESSIVELY IN-
JURIOUS OR TO HAVE INDISCRI-
MINATE EFFECTS (WITH PROTO-
COLS I, II AND III). GENEVA, 
10 OCTOBER 1980 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1342, I-22495.] 

CONVENTION SUR L'INTERDICTION 
OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI 
DE CERTAINES ARMES CLAS-
SIQUES QUI PEUVENT ÊTRE CON-
SIDÉRÉES COMME PRODUISANT 
DES EFFETS TRAUMATIQUES EX-
CESSIFS OU COMME FRAPPANT 
SANS DISCRIMINATION (AVEC 
PROTOCOLES I, II ET III). GENÈVE, 
10 OCTOBRE 1980 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1342, I-22495.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Qatar Qatar 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
16 November 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 16 novembre 
2009 

Date of effect: 16 May 2010 Date de prise d'effet : 16 mai 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 16 Novem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
16 novembre 2009 

 

 



Volume 2634, A-22495 

 40 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-
TION ON PROHIBITIONS OR RESTRIC-
TIONS ON THE USE OF CERTAIN CON-
VENTIONAL WEAPONS WHICH MAY BE 
DEEMED TO BE EXCESSIVELY INJURIOUS 
OR TO HAVE INDISCRIMINATE EFFECTS 
(PROTOCOL IV, ENTITLED PROTOCOL ON 
BLINDING LASER WEAPONS). VIENNA, 
13 OCTOBER 1995 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 2024, A-22495.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA CONVEN-
TION SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITA-
TION DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES 
CLASSIQUES QUI PEUVENT ÊTRE CONSI-
DÉRÉES COMME PRODUISANT DES EF-
FETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU 
COMME FRAPPANT SANS DISCRIMINA-
TION (PROTOCOLE IV INTITULÉ PROTO-
COLE RELATIF AUX ARMES À LASER 
AVEUGLANTES). VIENNE, 13 OCTOBRE 
1995 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2024, A-22495.] 

CONSENT TO BE BOUND CONSENTEMENT À ÊTRE LIÉ 
Qatar Qatar 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
16 November 2009 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 16 no-
vembre 2009 

Date of effect: 16 May 2010 Date de prise d'effet : 16 mai 2010 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 
16 November 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
16 novembre 2009 
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PROTOCOL ON EXPLOSIVE REMNANTS OF 
WAR TO THE CONVENTION ON PROHIBI-
TIONS OR RESTRICTIONS ON THE USE OF 
CERTAIN CONVENTIONAL WEAPONS 
WHICH MAY BE DEEMED TO BE EXCESSI-
VELY INJURIOUS OR TO HAVE INDISCRI-
MINATE EFFECTS (PROTOCOL V). GENE-
VA, 28 NOVEMBER 2003 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2399, A-22495.] 

PROTOCOLE RELATIF AUX RESTES EXPLO-
SIFS DE GUERRE À LA CONVENTION SUR 
L'INTERDICTION OU LA LIMITATION DE 
L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES CLAS-
SIQUES QUI PEUVENT ÊTRE CONSIDÉRÉES 
COMME PRODUISANT DES EFFETS TRAU-
MATIQUES EXCESSIFS OU COMME FRAP-
PANT SANS DISCRIMINATION (PROTO-
COLE V). GENÈVE, 28 NOVEMBRE 2003 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2399, A-22495.] 

CONSENT TO BE BOUND CONSENTEMENT À ÊTRE LIÉ 
Qatar Qatar 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
16 November 2009 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 16 no-
vembre 2009 

Date of effect: 16 May 2010 Date de prise d'effet : 16 mai 2010 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 
16 November 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
16 novembre 2009 
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No. 22514. Multilateral No 22514. Multilatéral 

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL CHILD 
ABDUCTION. THE HAGUE, 25 OC-
TOBER 1980 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 1343, I-22514.] 

CONVENTION SUR LES ASPECTS 
CIVILS DE L'ENLÈVEMENT IN-
TERNATIONAL D'ENFANTS. LA 
HAYE, 25 OCTOBRE 1980 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1343, 
I-22514.] 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ARMENIA ACCEPTATION DE L'ADHÉSION DE L'ARMÉ-
NIE 

Israel Israël 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 15 October 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
15 octobre 2009 

Date of effect: 1 January 2010 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 10 No-
vember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
10 novembre 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ALBANIA ACCEPTATION DE L'ADHÉSION D'ALBANIE 
Malta Malte 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 22 October 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
22 octobre 2009 

Date of effect: 1 January 2010 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 10 No-
vember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
10 novembre 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ARMENIA ACCEPTATION DE L'ADHÉSION DE L'ARMÉ-
NIE 

Malta Malte 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 22 October 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
22 octobre 2009 

Date of effect: 1 January 2010 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 10 No-
vember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
10 novembre 2009 

 



Volume 2634, A-22514 

 43 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA BULGA-
RIE 

Malta Malte 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 22 October 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
22 octobre 2009 

Date of effect: 1 January 2010 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 10 No-
vember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
10 novembre 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF EL SALVA-
DOR 

ACCEPTATION D'ADHÉSION D'EL SALVADOR 

Malta Malte 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 22 October 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
22 octobre 2009 

Date of effect: 1 January 2010 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 10 No-
vember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
10 novembre 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GUATEMALA ACCEPTATION D'ADHÉSION DU GUATEMA-
LA 

Malta Malte 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 22 October 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
22 octobre 2009 

Date of effect: 1 January 2010 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 10 No-
vember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
10 novembre 2009 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF NICARAGUA ACCEPTATION D'ADHÉSION DU NICARAGUA  
Malta Malte 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 22 October 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
22 octobre 2009 

Date of effect: 1 January 2010 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 10 No-
vember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
10 novembre 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PERU ACCEPTATION D'ADHÉSION DU PÉROU 
Malta Malte 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 22 October 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
22 octobre 2009 

Date of effect: 1 January 2010 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 10 No-
vember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
10 novembre 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SAN MARI-
NO 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE SAINT-
MARIN  

Malta Malte 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 22 October 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
22 octobre 2009 

Date of effect: 1 January 2010 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 10 No-
vember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
10 novembre 2009 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SEYCHELLES ACCEPTATION D'ADHÉSION DES SEY-
CHELLES 

Malta Malte 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 22 October 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
22 octobre 2009 

Date of effect: 1 January 2010 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 10 No-
vember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
10 novembre 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA ACCEPTATION D'ADHÉSION DU SRI LANKA 
Malta Malte 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 22 October 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
22 octobre 2009 

Date of effect: 1 January 2010 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 10 No-
vember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
10 novembre 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THAILAND ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA 
THAÏLANDE  

Malta Malte 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 22 October 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
22 octobre 2009 

Date of effect: 1 January 2010 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 10 No-
vember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
10 novembre 2009 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE DOMI-
NICAN REPUBLIC 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA RÉPU-
BLIQUE DOMINICAINE 

Malta Malte 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 22 October 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
22 octobre 2009 

Date of effect: 1 January 2010 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 10 No-
vember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
10 novembre 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TRINIDAD 
AND TOBAGO 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA TRINITÉ-
ET-TOBAGO  

Malta Malte 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 22 October 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
22 octobre 2009 

Date of effect: 1 January 2010 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 10 No-
vember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
10 novembre 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UKRAINE ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'UKRAINE  
Malta Malte 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 22 October 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
22 octobre 2009 

Date of effect: 1 January 2010 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 10 No-
vember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
10 novembre 2009 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF URUGUAY ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'URUGUAY 
Malta Malte 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 22 October 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
22 octobre 2009 

Date of effect: 1 January 2010 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 10 No-
vember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
10 novembre 2009 
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No. 24404. Multilateral No 24404. Multilatéral 

CONVENTION ON EARLY NOTIFI-
CATION OF A NUCLEAR ACCI-
DENT. VIENNA, 26 SEPTEMBER 
1986 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1439, I-24404.] 

CONVENTION SUR LA NOTIFICA-
TION RAPIDE D'UN ACCIDENT 
NUCLÉAIRE. VIENNE, 26 SEP-
TEMBRE 1986 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1439, I-24404.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Mozambique Mozambique 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 30 October 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique : 
30 octobre 2009 

Date of effect: 29 November 2009 Date de prise d'effet : 29 novembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 18 November 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie ato-
mique, 18 novembre 2009 
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No. 24643. Multilateral No 24643. Multilatéral 

CONVENTION ON ASSISTANCE IN 
THE CASE OF A NUCLEAR ACCI-
DENT OR RADIOLOGICAL EMER-
GENCY. VIENNA, 26 SEPTEMBER 
1986 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1457, I-24643.] 

CONVENTION SUR L'ASSISTANCE 
EN CAS D'ACCIDENT NUCLÉAIRE 
OU DE SITUATION D'URGENCE 
RADIOLOGIQUE. VIENNE, 26 SEP-
TEMBRE 1986 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1457, I-24643.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Mozambique Mozambique 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 30 October 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique : 
30 octobre 2009 

Date of effect: 29 November 2009 Date de prise d'effet : 29 novembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 18 November 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie ato-
mique, 18 novembre 2009 
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No. 26369. Multilateral No 26369. Multilatéral 

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE 
OZONE LAYER. MONTREAL, 
16 SEPTEMBER 1987 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1522, I-26369.] 

PROTOCOLE DE MONTRÉAL RELA-
TIF À DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE 
D'OZONE. MONTRÉAL, 16 SEP-
TEMBRE 1987 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1522, I-26369.] 

 

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE 
THE OZONE LAYER. LONDON, 29 JUNE 
1990 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1598, A-26369.] 

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TRÉAL RELATIF À DES SUBSTANCES QUI 
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE. 
LONDRES, 29 JUIN 1990 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1598, A-26369.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Ethiopia Éthiopie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
25 November 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 novembre 
2009 

Date of effect: 23 February 2010 Date de prise d'effet : 23 février 
2010 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 25 
November 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 novembre 2009 
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE 
THE OZONE LAYER. COPENHAGEN, 
25 NOVEMBER 1992 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1785, A-26369.] 

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TRÉAL RELATIF À DES SUBSTANCES QUI 
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE. 
COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE 1992 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1785, 
A-26369.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Ethiopia Éthiopie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
25 November 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 novembre 
2009 

Date of effect: 23 February 2010 Date de prise d'effet : 23 février 
2010 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 25 
November 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 novembre 2009 

 

 

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE 
THE OZONE LAYER. MONTREAL, 
17 SEPTEMBER 1997 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2054, A-26369.] 

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TRÉAL RELATIF À DES SUBSTANCES QUI 
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE. 
MONTRÉAL, 17 SEPTEMBRE 1997 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2054, 
A-26369.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Ethiopia Éthiopie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
25 November 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 novembre 
2009 

Date of effect: 23 February 2010 Date de prise d'effet : 23 février 
2010 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
25 November 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 novembre 2009 
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE 
THE OZONE LAYER. BEIJING, 3 DECEM-
BER 1999 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2173, A-26369.] 

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TRÉAL RELATIF À DES SUBSTANCES QUI 
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE. 
BEIJING, 3 DÉCEMBRE 1999 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2173, 
A-26369.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Ethiopia Éthiopie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
25 November 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 novembre 
2009 

Date of effect: 23 February 2010 Date de prise d'effet : 23 février 
2010 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 25 
November 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 novembre 2009 
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No. 27310. Multilateral No 27310. Multilatéral 

AFRICAN REGIONAL COOPERATIVE 
AGREEMENT FOR RESEARCH, 
DEVELOPMENT AND TRAINING 
RELATED TO NUCLEAR SCIENCE 
AND TECHNOLOGY. 21 FEBRUARY 
1990 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1566, I-27310.] 

ACCORD RÉGIONAL DE COOPÉRA-
TION POUR L'AFRIQUE SUR LA 
RECHERCHE, LE DÉVELOPPE-
MENT ET LA FORMATION DANS 
LE DOMAINE DE LA SCIENCE ET 
DE LA TECHNOLOGIE NU-
CLÉAIRES. 21 FÉVRIER 1990 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1566, 
I-27310.] 

ACCEPTANCE OF THE THIRD EXTENSION OF 
THE AGREEMENT 

ACCEPTATION DE LA TROISIÈME PROROGA-
TION DE L'ACCORD 

Mozambique Mozambique 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 30 October 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique : 
30 octobre 2009 

Date of effect: 30 October 2009 Date de prise d'effet : 30 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 18 November 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie ato-
mique, 18 novembre 2009 
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No. 31363. Multilateral No 31363. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION ON 
THE LAW OF THE SEA. MONTEGO 
BAY, 10 DECEMBER 1982 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1833, I-31363.] 

CONVENTION DES NATIONS UNIES 
SUR LE DROIT DE LA MER. MON-
TEGO BAY, 10 DÉCEMBRE 1982 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1833, 
I-31363.] 

DECLARATION UNDER ARTICLE 287 DÉCLARATION EN VERTU DE L'ARTICLE 287  
Myanmar Myanmar 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
4 November 2009 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 4 no-
vembre 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 4 Novem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
4 novembre 2009 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“In accordance with Article 287, paragraph 1 of the 1982 United Nations Convention on 
the Law of the Sea (UNCLOS), the Government of the Union of Myanmar hereby declares 
that it accepts the jurisdiction of the International Tribunal for the Law of the Sea for the set-
tlement of dispute between the Union of Myanmar and the People’s Republic of Bangladesh 
relating to the delimitation of maritime boundary between the two countries in the Bay of 
Bengal.” 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

En application des dispositions du paragraphe 1 de l’article 287 de la Convention des 
Nations Unies sur le droit de la mer de 1982, le Gouvernement de l’Union du Myanmar dé-
clare par la présente qu’il reconnaît la compétence du Tribunal international du droit de la 
mer pour le règlement du différend entre l’Union du Myanmar et la République populaire du 
Bangladesh concernant la délimitation maritime entre les deux pays dans le golfe du Bengale. 
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No. 33375. Netherlands and 
United States of America 

No 33375. Pays-Bas et États-Unis 
d'Amérique 

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF 
THE NETHERLANDS IN RESPECT 
OF ARUBA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA ON PRECLEARANCE. 
WASHINGTON, 2 DECEMBER 1994 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1948, 
I-33375.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS À L'ÉGARD D'ARUBA ET LE 
GOUVERNEMENT DES ÉTATS-
UNIS D'AMÉRIQUE RELATIF À LA 
PRÉINSPECTION DES VOYA-
GEURS. WASHINGTON, 2 DÉ-
CEMBRE 1994 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1948, I-33375.] 

 

AGREEMENT AMENDING THE AGREEMENT 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
KINGDOM OF THE NETHERLANDS IN RE-
SPECT OF ARUBA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMER-
ICA ON PRECLEARANCE. WASHINGTON, 
22 MAY 2008 

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES 
PAYS-BAS À L'ÉGARD D'ARUBA ET LE 
GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE RELATIF À LA PRÉINSPEC-
TION DES VOYAGEURS. WASHINGTON, 
22 MAI 2008 

Entry into force: provisionally on 22 May 
2008 by signature and definitively on 7 
January 2009 by notification, in accor-
dance with article X 

Entrée en vigueur : provisoirement le 
22 mai 2008 par signature et définitive-
ment le 7 janvier 2009 par notification, 
conformément à l'article X 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 5 Novem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Pays-Bas, 5 novembre 
2009 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD MODIFIANT L’ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
ROYAUME DES PAYS-BAS À L’ÉGARD D’ARUBA ET LE GOUVERNE-
MENT DES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE RELATIF À LA PRÉINSPEC-
TION DES VOYAGEURS 

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, pour Aruba, et le Gouvernement des États-
Unis d’Amérique (ci-après dénommés « les Parties »), 

Sont convenus d’amender l’Accord modifiant l’Accord entre le Gouvernement du 
Royaume des Pays-Bas à l’égard d’Aruba et le Gouvernement des États-Unis d’Amérique re-
latif à la préinspection des voyageurs, fait à Washington le 2 décembre 1994 (ci-après dé-
nommé « l’Accord de 1994 ») comme suit : 

Article premier 

A. Les termes « responsable(s) de la préinspection » sont insérés dans l’ensemble de 
l’Accord de 1994 en remplacement les termes « inspecteur(s) des États-Unis », « inspec-
teur(s) des É.-U. », « inspecteurs responsables de la préinspection » et « inspecteur(s) ». 

B. Les termes « zone de préinspection » sont insérés en remplacement des termes « ins-
tallations d’inspection » et « installations de préinspection » dans l’ensemble de l’Accord de 
1994. 

C. Les termes « Ministre des transports d’Aruba » sont insérés en remplacement de 
« Ministre des transports et des communications d’Aruba ». 

D. Dans l’Annexe relative aux moyens à mettre en œuvre, les termes « Secrétaire à la 
sécurité intérieure » sont insérés en remplacement de « Secrétaire au Trésor des États-Unis ». 

Article II 

L’article premier de l’Accord de 1994 est renuméroté article premier bis et un nouvel ar-
ticle premier ajouté, libellé comme suit : 

« Article premier 
Aux fins du présent Accord : 
a) « Transporteur aérien » désigne une entreprise commerciale assurant un transport 

public à bord d’aéronefs contre rémunération, en vertu d'un contrat de location ou 
toute autre considération; 

b) « Commandant d’aéronef » désigne toute personne servant à bord d’un aéronef pri-
vé et qui est responsable ou commande son fonctionnement et sa navigation; 

c) « Inspection différée » désigne l’inspection de l’aéronef, du personnel, des passa-
gers et des marchandises sur le territoire des États-Unis d’Amérique; 

d) « Zone de préinspection » désigne une partie d’un aéroport et de ses terrains dési-
gnée par les autorités d’Aruba au sein desquels les responsables de la préinspection 
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exercent des pouvoirs et une autorité spécifiques. Cette zone sera déterminée con-
formément aux dispositions de l’Annexe relative aux moyens à mettre en œuvre de 
l’Accord. Toute modification ultérieure de la zone de préinspection est approuvée 
par les autorités de mise en œuvre. 

e) « Responsable de la préinspection » désigne un agent nommé par le Gouvernement 
des États-Unis pour effectuer des préinspections sur le territoire d’Aruba. 

f) « Aéronef privé » désigne un aéronef utilisé pour un vol privé ou commercial à des-
tination des États-Unis qui ne transporte pas de passagers et/ou du fret à des fins 
commerciales ». 

Article III 

L’alinéa a de l’article premier de l’Accord de 1994 est supprimé et remplacé par ce qui 
suit : 

« a)  Pour le Gouvernement des États-Unis d’Amérique : le Service des douanes et de 
la protection des frontières des États-Unis et le Département américain de la santé 
et des services sociaux (collectivement dénommés les « organismes des États-
Unis chargés des inspections »); » 

Article IV 

L’article II de l’Accord de 1994 est supprimé et remplacé par ce qui suit : 
« Article II 
a) Les vols qui pourront être soumis au contrôle préalable comprennent tous les vols 

commerciaux (réguliers ou affrétés, dont les bacs aériens) des aéronefs de toutes 
tailles ainsi que tous les vols d’aéronefs privés sans escale à destination du territoire 
des États-Unis d’Amérique, pour autant qu’une préinspection ait été demandée et 
approuvée par les organismes des États-Unis chargés des inspections pour ces vols. 
Les organismes des États-Unis chargés des inspections considéreront les aéronefs 
qui appartiennent à l’État au cas par cas. 

b) Les avions-cargos ne sont pas soumis à une préinspection au titre du présent Ac-
cord. » 

Article V 

L’article IV de l’Accord de 1994 est modifié comme suit : 
A. L’alinéa c est supprimé et remplacé par ce qui suit : 
« c)  Autorise l’installation et l’utilisation des moyens et équipements de communica-

tion et de contrôle que les organismes des États-Unis chargés des inspections ju-
geront nécessaires, dont des dispositifs de détection nucléaire et radiologique. Les 
autorités de mise en œuvre établissent des protocoles de résolution mutuellement 
acceptables en cas d’alarme positive lors du contrôle nucléaire/radiologique des 
aéronefs, des passagers, des équipages et/ou de leurs marchandises. Le Gouver-
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nement des États-Unis aidera les autorités de mise en œuvre d’Aruba à établir des 
protocoles afin de sécuriser et d’éliminer tout matériau nucléaire/radiologique dé-
tecté illicite et/ou faisant l’objet d’un trafic illicite. » 

B. L’alinéa f est supprimé et remplacé par ce qui suit : 
« f)  autorise les services de police, sur la demande d’un organisme des États-Unis 

chargé des inspections, à saisir et confisquer les articles ou marchandises et/ou à 
en interpeller le porteur (et tout complice présumé), si lesdits articles ou mar-
chandises sont faussement déclarés ou non déclarés au moment de la préinspec-
tion et si la possession ou l’exportation desdits objets ou marchandises est inter-
dite en vertu des lois d’Aruba ». 

C. Les alinéas g et h sont renommés alinéas h et i et le nouvel alinéa g est libellé 
comme suit : 

« g)  Autorise le(s) responsable(s) de la préinspection à saisir et confisquer les articles 
ou marchandises dont l’importation aux États-Unis constitue une violation de la 
législation des États-Unis, en ce compris les articles ou marchandises qui font 
l’objet d’une fausse déclaration ou qui non pas été déclarés ». 

Article VI 

L’article V de l’Accord de 1994 est modifié comme suit : 
A. L’alinéa c, sous-alinéa iii, est supprimé et remplacé par ce qui suit : 
« iii) une inspection différée après l’arrivée aux États-Unis peut être imposée en lieu et 

place d’une préinspection à Aruba si les organismes des États-Unis chargés des 
inspections, après en avoir avisé les autorités d’Aruba et les transpor-
teurs/commandants d’aéronefs concernés, déterminent qu’ils ne disposent pas des 
moyens adéquats ou que la prise en charge de passagers supplémentaires surchar-
gera les moyens à disposition; et » 

B. Le paragraphe final, non numéroté de l’alinéa c est supprimé et remplacé par ce qui 
suit : 

« Si une inspection à l’arrivée est imposée en vertu des sous-alinéas iii et iv du présent 
paragraphe, les vols seront choisis à cet effet de façon raisonnable et équitable, compte tenu 
de la commodité des passagers et de l’équité de traitement des transporteurs et/ou des com-
mandants d’aéronefs concernés. » 

Article VII 

L’article VIII de l’Accord de 1994 est modifié comme suit : 
A. Le chapeau est supprimé et remplacé par ce qui suit : 
« Les Parties sont convenues que tout transporteur aérien ou commandant d’aéronef doit 

avoir la possibilité de choisir entre la préinspection et l’inspection différée dans les condi-
tions suivantes : » 

B. Un nouvel alinéa d est ajouté comme suit : 
« d)  S’agissant d’un aéronef privé : 
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  i) Les organismes des États-Unis chargés des inspections peuvent refuser de 
procéder à la préinspection d’un aéronef privé tant que le commandant de 
l’aéronef n’a pas pris les dispositions nécessaires pour pouvoir refuser le 
passage à destination des États-Unis à quiconque se sera vu refuser l’accès 
à un vol pré inspecté; et 

  ii) Les commandants d’aéronefs sont tenus de se conformer aux lois régissant 
l’atterrissage, l’entrée et l’inspection aux États-Unis. Le Gouvernement 
d’Aruba s’efforcera de veiller à ce que tous les commandants d’aéronefs 
souhaitant une préinspection notifient à l’avance leur départ d’Aruba à 
destination des États-Unis conformément aux procédures à convenir entre 
les organismes chargés de la mise en œuvre aux fins de la planification des 
services de préinspection. » 

Article VIII 

Les alinéas c et d de l’article IX de l’Accord de 1994 sont supprimés et remplacés par ce 
qui suit : 

« c)  La fourniture des moyens nécessaires pour les préinspections est à la charge de 
l’autorité compétente de l’aéroport, mais ses frais peuvent être recouvrés auprès 
des transporteurs aériens et des commandants d’aéronefs qui demanderont la 
préinspection; » 

« d)  Tous les frais liés aux préinspections et mis à la charge des transporteurs aériens 
et des commandants d’aéronefs participants sont déterminés de façon équitable et 
raisonnable. » 

Article IX 

L’Annexe relative aux moyens à mettre en œuvre de l’Accord de 1994 est modifiée 
comme suit : 

A. Les alinéas existants sont désignés respectivement comme les alinéas a et c; de plus, 
les sous-alinéas de l’alinéa c sont numérotés de i jusqu’à viii. 

B. Les nouveaux alinéas suivants sont ajoutés à la fin du premier alinéa : 
« b)  S’agissant de la zone de préinspection telle que définie à l’article premier, alinéa 

d, de l’Accord, 
 i) Dans le domaine commercial, la zone de préinspection est composée de la zone 

d’attente exclusivement réservée aux préinspections, clairement délimitée de-
vant la zone d’inspection primaire; des zones d’inspection/d’examen primaires 
et secondaires des organismes des États-Unis chargés des inspections; des 
salles d’embarquement pour les vols à destination du territoire des États-Unis; 
de corridors de communication, de zones de rassemblement des bagages ainsi 
que de zones en tarmac destinées aux aéronefs transportant des passagers, le 
personnel et des bagages pré inspectés; des aéronefs à destination du territoire 
des États-Unis devant faire l’objet d’une préinspection; des zones de traitement 
et/ou d’attente voire des zones comportant des kiosques ou tout autre équipe-
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ment liés aux programmes américains de fidélité des voyageurs rapides/dignes 
de confiance (tels que l’International Expedited Traveler (IET), NEXUS Air, 
US PASS), le cas échéant; et de tous les dispositifs de transport réservés aux 
passagers ou au personnel pré inspectés servant au transport de passagers ou du 
personnel entre des zones stériles des terminaux ou entre le terminal et 
l’aéronef en partance (par exemple des bus). 

 ii) Lorsque les voyageurs ne peuvent embarquer sur un aéronef en partance en 
empruntant un corridor de communication ou un dispositif de transport dési-
gné, la zone de préinspection comportera également une zone clairement déli-
mitée conduisant audit aéronef tout au long de l’embarquement. 

 iii) S’agissant de la préinspection des aéronefs privés, la zone comportera : les ins-
tallations de traitement de l’aéronef privé, comprenant une zone d’examen pri-
maire et une zone d’examen secondaire ainsi qu’une salle d’attente pour les 
passagers; des zones en tarmac réservées aux aéronefs privés qui transporteront 
des passagers, le personnel et des bagages pré inspectés ainsi que tout aéronef 
privé en partance pour le territoire des États-Unis et en attente d’une préinspec-
tion ou ayant été pré inspectés. » 

C. Le sous-alinéa renuméroté viii de l’alinéa c de l’Annexe est supprimé et remplacé 
par ce qui suit : 

« viii)  Durant les heures d’ouverture des organismes des États-Unis chargés des ins-
pections, veiller à ce que des officiers de police armés soient continuellement 
présents dans la/les zone(s) de préinspection. 

D. L’alinéa suivant est ajouté à la fin de l’Annexe : 
d) Sous réserve de la disponibilité des fonds, le Gouvernement des États-Unis 

d’Amérique procède à la préinspection des aéronefs privés dans un délai raison-
nable une fois que des locaux de préinspection adéquats conformes aux normes de 
conception technique des aéroports du Service des douanes et de la protection des 
frontières sont mis à disposition. » 

Article X 

Les dispositions du présent Accord sont appliquées à titre provisoire à compter de la 
date de sa signature et entrent en vigueur à la date de la dernière des notes diplomatiques 
échangées dans le cadre de laquelle chaque Partie informe l’autre qu’elle a accompli les for-
malités internes nécessaires à l’entrée en vigueur de l’Accord.  

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment habilités par leurs Gouvernements respectifs, 
ont signé le présent Accord. 
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FAIT à Washington, en double exemplaire, le 22 mai 2008. 

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas à l’égard d’Aruba : 
NELSON O. ODUBER 

Pour le Gouvernement des États-Unis d’Amérique : 
MICHAEL CHERTOFF 
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No. 35092. Netherlands and 
United States of America 

No 35092. Pays-Bas et États-Unis 
d'Amérique 

AIR TRANSPORT AGREEMENT BE-
TWEEN THE KINGDOM OF THE 
NETHERLANDS IN RESPECT OF 
ARUBA AND THE UNITED STATES 
OF AMERICA RELATING TO AIR 
TRANSPORT BETWEEN ARUBA 
AND THE UNITED STATES OF 
AMERICA. WASHINGTON, 18 SEP-
TEMBER 1997 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2032, I-35092.] 

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT 
AÉRIEN ENTRE LE ROYAUME DES 
PAYS-BAS À L'ÉGARD D'ARUBA ET 
LES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE RE-
LATIF AU TRANSPORT AÉRIEN 
ENTRE ARUBA ET LES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE. WASHINGTON, 
18 SEPTEMBRE 1997 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2032, I-35092.] 

 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 
AGREEMENT AMENDING THE AIR 
TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE 
KINGDOM OF THE NETHERLANDS IN RE-
SPECT OF ARUBA AND THE UNITED 
STATES OF AMERICA RELATING TO AIR 
TRANSPORT BETWEEN ARUBA AND THE 
UNITED STATES OF AMERICA. WASH-
INGTON, 27 JULY 2007 AND 27 NOVEM-
BER 2007 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD MODIFIANT L'ACCORD RELATIF AU 
TRANSPORT AÉRIEN ENTRE LE ROYAUME 
DES PAYS-BAS À L'ÉGARD D'ARUBA ET 
LES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE RELATIF 
AU TRANSPORT AÉRIEN ENTRE ARUBA 
ET LES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE. WAS-
HINGTON, 27 JUILLET 2007 ET 27 NO-
VEMBRE 2007 

Entry into force: 28 April 2008, in accor-
dance with the provisions of the said notes 

Entrée en vigueur : 28 avril 2008, confor-
mément aux dispositions desdites notes 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 5 Novem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Pays-Bas, 5 novembre 
2009 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
DÉPARTEMENT D’ÉTAT 

WASHINGTON 

Washington, le 27 juillet 2007 

Le Département d’État a l’honneur de renvoyer l’Ambassade royale des Pays-Bas à 
l’Accord entre les États-Unis d’Amérique et le Royaume des Pays-Bas à l’égard d’Aruba re-
latif au transport aérien entre Aruba et les États-Unis d’Amérique, signé à Washington le 
18 septembre 1997 (l’« Accord »). 

À la lumière des discussions entre les deux Gouvernements concernant la suppression de 
dispositions de l’Accord relatives à la réglementation des systèmes informatiques de réserva-
tion, le Département d’État, au nom des États-Unis d’Amérique, propose que l’Annexe III de 
l’Accord soit supprimé. Si la proposition précitée rencontre l’agrément du Royaume des 
Pays-Bas, le Département d’État propose que la présente note et la note de réponse affirma-
tive de l’Ambassade constituent un Accord à cet effet entre les États-Unis d’Amérique et le 
Royaume des Pays-Bas à l’égard d’Aruba qui entrera en vigueur à la date de la note de ré-
ponse de l’Ambassade.  

Ambassade royale des Pays-Bas 
Washington 
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II 

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS 
WASHINGTON 

Washington, DC, le 27 novembre 2007 

L’Ambassade royale des Pays-Bas a l’honneur de se référer à la note du 27 juillet 2007 
du Département d’État concernant l’Accord entre les États-Unis d’Amérique et le Royaume 
des Pays-Bas à l’égard d’Aruba relatif au transport aérien entre Aruba et les États-Unis 
d’Amérique, signé à Washington le 18 septembre 1997 (« l’Accord »). 

L’Ambassade confirme que, s’agissant de la suppression des dispositions de l’Accord re-
latives à la réglementation des systèmes informatiques de réservation, la proposition visant à 
supprimer l’Annexe III de l’Accord rencontre l’agrément du Gouvernement du Royaume des 
Pays-Bas.  

L’Ambassade confirme par ailleurs que la note du Département et la présente note de ré-
ponse constitueront un Accord à cet effet entre le Royaume des Pays-Bas au titre d’Aruba et 
les États-Unis d’Amérique. Il n’entrera en vigueur qu’après que le Royaume des Pays-Bas 
aura informé les États-Unis par écrit et par la voie diplomatique que les formalités constitu-
tionnelles requises pour son entrée en vigueur ont été accomplies.  

L’Ambassade royale des Pays-Bas saisit cette occasion pour renouveler au Département 
d’État l’assurance de sa plus haute considération. 

Département d’État des États-Unis 
Bureau des négociations aéronautiques 
Washington, DC 
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No. 35760. Netherlands and 
United States of America 

No 35760. Pays-Bas et États-Unis 
d'Amérique 

AIR TRANSPORT AGREEMENT BE-
TWEEN THE KINGDOM OF THE 
NETHERLANDS IN RESPECT OF 
THE NETHERLANDS ANTILLES 
AND THE UNITED STATES OF 
AMERICA RELATING TO AIR 
TRANSPORT BETWEEN THE 
NETHERLANDS ANTILLES AND 
THE UNITED STATES OF AMERI-
CA. WASHINGTON, 14 JULY 1998 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2066, 
I-35760.] 

ACCORD RELATIF AUX TRANS-
PORTS AÉRIENS ENTRE LE 
ROYAUME DES PAYS-BAS À 
L'ÉGARD DES ANTILLES NÉER-
LANDAISES ET LES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE CONCERNANT LE 
TRANSPORT AÉRIEN ENTRE LES 
ANTILLES NÉERLANDAISES ET 
LES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE. 
WASHINGTON, 14 JUILLET 1998 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2066, I-35760.] 

 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 
AGREEMENT AMENDING THE AIR 
TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE 
KINGDOM OF THE NETHERLANDS IN RE-
SPECT OF THE NETHERLANDS ANTILLES 
AND THE UNITED STATES OF AMERICA 
RELATING TO AIR TRANSPORT BETWEEN 
THE NETHERLANDS ANTILLES AND THE 
UNITED STATES OF AMERICA. WASH-
INGTON, 27 JULY 2007 AND 27 NOVEM-
BER 2007 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD MODIFIANT L'ACCORD RELATIF 
AUX TRANSPORTS AÉRIENS ENTRE LE 
ROYAUME DES PAYS-BAS À L'ÉGARD 
DES ANTILLES NÉERLANDAISES ET LES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE CONCERNANT 
LE TRANSPORT AÉRIEN ENTRE LES AN-
TILLES NÉERLANDAISES ET LES ÉTATS-
UNIS D'AMÉRIQUE. WASHINGTON, 
27 JUILLET 2007 ET 27 NOVEMBRE 2007 

Entry into force: 28 April 2008 by notifi-
cation, in accordance with the provisions 
of the said notes 

Entrée en vigueur : 28 avril 2008 par noti-
fication, conformément aux dispositions 
desdites notes 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 5 Novem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Pays-Bas, 5 novembre 
2009 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

DÉPARTEMENT D’ÉTAT 
WASHINGTON 

Washington, le 27 juillet 2007 

Le Département d’État renvoie l’Ambassade royale des Pays-Bas à l’Accord relatif aux 
transports aériens entre les États-Unis d’Amérique et le Royaume des Pays-Bas à l’égard des 
Antilles néerlandaises relatif au transport aérien entre les Antilles néerlandaises et les États-
Unis d’Amérique, signé à Washington le 14 juillet 1998 (ci-après dénommé l’« Accord »). 

À la lumière des discussions entre les deux Gouvernements concernant la suppression de 
dispositions de l’Accord relatives à la réglementation des systèmes de réservation informa-
tiques, le Département d’État, au nom du Gouvernement des États-Unis d’Amérique, propose 
que l’Annexe III de l’Accord soit supprimée. Si le Royaume des Pays-Bas accepte cette pro-
position, le Département propose également que la présente note et la note de réponse affir-
mative de l’Ambassade constituent un Accord à cet effet entre les États-Unis d’Amérique et 
le Royaume des Pays-Bas à l’égard des Antilles néerlandaises qui entrera en vigueur à la date 
de la note de réponse de l’Ambassade.  

Ambassade royale des Pays-Bas 
Washington  



Volume 2634, A-35760 

 80 

II 

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS 
WASHINGTON 

Washington DC, le 27 novembre 2007 

L’Ambassade royale des Pays-Bas a l’honneur de se référer à la note du 27 juillet 2007 
du Département d’État relative à l’Accord relatif aux transports aériens entre les États-Unis 
d’Amérique et le Royaume des Pays-Bas à l’égard des Antilles néerlandaises relatif au trans-
port aérien entre les Antilles néerlandaises et les États-Unis d’Amérique, signé à Washington 
le 14 juillet 1998 (ci-après dénommé l’« Accord »).  

L’Ambassade confirme que, concernant la suppression des dispositions de l’Accord rela-
tives à la réglementation des systèmes de réservation informatiques, la proposition de sup-
primer l’Annexe III de l’Accord recueille l’agrément du Gouvernement du Royaume des 
Pays-Bas. 

L’Ambassade confirme également que la note du Département et la note de réponse 
constituent un Accord à cet effet entre le Royaume des Pays-Bas à l’égard des Antilles néer-
landaises et les États-Unis d’Amérique. Il n’entrera en vigueur qu’après que le Royaume des 
Pays-Bas a notifié aux États-Unis d’Amérique par écrit et par la voie diplomatique que ses 
formalités constitutionnelles pour l’entrée en vigueur ont été accomplies.  

L’Ambassade royale des Pays-Bas saisit cette occasion pour renouveler au Département 
d’État l’assurance de sa plus haute considération.  

Département d’État des États-Unis  
Bureau des négociations aéronautiques 
Washington, DC 
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No. 37576. International Fund 
for Agricultural Development 
and Honduras 

No 37576. Fonds international de 
développement agricole et 
Honduras 

LOAN AGREEMENT (SUSTAINABLE 
RURAL DEVELOPMENT NATION-
AL FUND) BETWEEN THE REPUB-
LIC OF HONDURAS AND THE IN-
TERNATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT. 
ROME, 17 FEBRUARY 2000 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2152, I-37576.] 

ACCORD DE PRÊT (FONDS NATIO-
NAL DE DÉVELOPPEMENT RURAL 
DURABLE) ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE DU HONDURAS ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE DÉ-
VELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 
17 FÉVRIER 2000 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2152, I-37576.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 
AGREEMENT (SUSTAINABLE RURAL DE-
VELOPMENT NATIONAL FUND) BETWEEN 
THE REPUBLIC OF HONDURAS AND THE 
INTERNATIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT (WITH ANNEX). 
ROME, 31 JANUARY 2007 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT (FONDS NATIONAL DE DÉVELOP-
PEMENT RURAL DURABLE) ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE DU HONDURAS ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE DÉVELOPPE-
MENT AGRICOLE (AVEC ANNEXE). ROME, 
31 JANVIER 2007 

Entry into force: 31 January 2007, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 31 janvier 2007, con-
formément à ses dispositions 

Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 11 November 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de 
développement agricole, 11 novembre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 37579. International Fund 
for Agricultural Development 
and Cape Verde 

No 37579. Fonds international de 
développement agricole et Cap-
Vert 

LOAN AGREEMENT (NATIONAL 
PROGRAMME TO FIGHT AGAINST 
POVERTY IN RURAL DISTRICTS) 
BETWEEN THE REPUBLIC OF 
CAPE VERDE AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICULTUR-
AL DEVELOPMENT. ROME, 15 NO-
VEMBER 1999 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2152, I-37579.] 

ACCORD DE PRÊT (PROGRAMME 
NATIONAL DE LUTTE CONTRE LA 
PAUVRETÉ EN MILIEU RURAL) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU CAP-
VERT ET LE FONDS INTERNATIO-
NAL DE DÉVELOPPEMENT AGRI-
COLE. ROME, 15 NOVEMBRE 1999 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2152, I-37579.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 
AGREEMENT (NATIONAL PROGRAMME 
TO FIGHT AGAINST POVERTY IN RURAL 
DISTRICTS) BETWEEN THE REPUBLIC OF 
CAPE VERDE AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT (WITH ANNEX). ROME, 26 JUNE 
2008 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT (PROGRAMME NATIONAL DE LUTTE 
CONTRE LA PAUVRETÉ EN MILIEU RU-
RAL) ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU CAP-
VERT ET LE FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE (AVEC AN-
NEXE). ROME, 26 JUIN 2008 

Entry into force: with retroactive effect 
from 1 January 2008, in accordance with 
its provisions 

Entrée en vigueur : avec effet rétroactif à 
compter du 1er janvier 2008, conformé-
ment à ses dispositions 

Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 11 November 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de 
développement agricole, 11 novembre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 37605. Multilateral No 37605. Multilatéral 

JOINT CONVENTION ON THE SAFE-
TY OF SPENT FUEL MANAGE-
MENT AND ON THE SAFETY OF 
RADIOACTIVE WASTE MANAGE-
MENT. VIENNA, 5 SEPTEMBER 
1997 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2153, I-37605.] 

CONVENTION COMMUNE SUR LA 
SÛRETÉ DE LA GESTION DU 
COMBUSTIBLE USÉ ET SUR LA 
SÛRETÉ DE LA GESTION DES DÉ-
CHETS RADIOACTIFS. VIENNE, 
5 SEPTEMBRE 1997 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2153, I-37605.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Cyprus Chypre 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 21 October 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique : 
21 octobre 2009 

Date of effect: 19 January 2010 Date de prise d'effet : 19 janvier 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 11 November 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie ato-
mique, 11 novembre 2009 
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No. 37770. Multilateral No 37770. Multilatéral 

CONVENTION ON ACCESS TO IN-
FORMATION, PUBLIC PARTICIPA-
TION IN DECISION-MAKING AND 
ACCESS TO JUSTICE IN ENVI-
RONMENTAL MATTERS. AARHUS, 
DENMARK, 25 JUNE 1998 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2161, I-37770.] 

CONVENTION SUR L'ACCÈS À L'IN-
FORMATION, LA PARTICIPATION 
DU PUBLIC AU PROCESSUS DÉCI-
SIONNEL ET L'ACCÈS À LA JUS-
TICE EN MATIÈRE D'ENVIRON-
NEMENT. AARHUS (DANEMARK), 
25 JUIN 1998 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2161, I-37770.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Montenegro Monténégro 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
2 November 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 2 novembre 
2009 

Date of effect: 31 January 2010 Date de prise d'effet : 31 janvier 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 2 Novem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
2 novembre 2009 
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No. 37827. International Fund 
for Agricultural Development 
and Kyrgyzstan 

No 37827. Fonds international de 
développement agricole et 
Kirghizistan 

LOAN AGREEMENT (AGRICULTUR-
AL SUPPORT SERVICES PROJECT) 
BETWEEN THE KYRGYZ REPUB-
LIC AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT. ROME, 3 JULY 1998 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2166, 
I-37827.] 

ACCORD DE PRÊT (PROJET DE SER-
VICES D'APPUI AGRICOLES) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE KIRGHIZE 
ET LE FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. 
ROME, 3 JUILLET 1998 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2166, 
I-37827.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 
AGREEMENT (AGRICULTURAL SUPPORT 
SERVICES PROJECT) BETWEEN THE 
KYRGYZ REPUBLIC AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT (WITH ANNEX). ROME, 
12 DECEMBER 2005 AND BISHKEK, 
21 DECEMBER 2005 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT (PROJET DE SERVICES D'APPUI 
AGRICOLES) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
KIRGHIZE ET LE FONDS INTERNATIONAL 
DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE (AVEC 
ANNEXE). ROME, 12 DÉCEMBRE 2005 ET 
BICHKEK, 21 DÉCEMBRE 2005 

Entry into force: 12 December 2005, in 
accordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 12 décembre 2005, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 11 November 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de 
développement agricole, 11 novembre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 37832. International Fund 
for Agricultural Development 
and Guinea 

No 37832. Fonds international de 
développement agricole et 
Guinée 

LOAN AGREEMENT (FOUTA DJAL-
LON AGRICULTURAL REHABILI-
TATION AND SUPPORT TO LOCAL 
DEVELOPMENT PROGRAMME) 
(PRAADEL) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF GUINEA AND THE IN-
TERNATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT. 
ROME, 21 FEBRUARY 1997 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2166, I-37832.] 

ACCORD DE PRÊT (PROGRAMME DE 
RÉHABILITATION AGRICOLE ET 
D'APPUI AU DÉVELOPPEMENT 
LOCAL AU FOUTA DJALLON) 
(PRAADEL) ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE DE GUINÉE ET LE FONDS 
INTERNATIONAL DE DÉVELOP-
PEMENT AGRICOLE. ROME, 
21 FÉVRIER 1997 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2166, I-37832.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 
AGREEMENT (FOUTA DJALLON AGRI-
CULTURAL REHABILITATION AND SUP-
PORT TO LOCAL DEVELOPMENT PRO-
GRAMME) (PRAADEL) BETWEEN THE 
REPUBLIC OF GUINEA AND THE INTER-
NATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 
DEVELOPMENT. ROME, 7 APRIL 2006 
AND CONAKRY, 9 JUNE 2006 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT (PROGRAMME DE RÉHABILITATION 
AGRICOLE ET D'APPUI AU DÉVELOPPE-
MENT LOCAL AU FOUTA DJALLON) 
(PRAADEL) ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE 
GUINÉE ET LE FONDS INTERNATIONAL 
DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 
7 AVRIL 2006 ET CONAKRY, 9 JUIN 2006 

Entry into force: 7 April 2006, in accor-
dance with its provisions 

Entrée en vigueur : 7 avril 2006, confor-
mément à ses dispositions 

Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 11 November 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de 
développement agricole, 11 novembre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 37844. International Fund 
for Agricultural Development 
and Uganda 

No 37844. Fonds international de 
développement agricole et Ou-
ganda 

LOAN AGREEMENT (VEGETABLE 
OIL DEVELOPMENT PROJECT) 
BETWEEN THE REPUBLIC OF 
UGANDA AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICULTUR-
AL DEVELOPMENT. ROME, 
26 MAY 1998 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2166, I-37844.] 

ACCORD DE PRÊT (PROJET DE DÉ-
VELOPPEMENT DE L'HUILE VÉ-
GÉTALE) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
DE L'OUGANDA ET LE FONDS IN-
TERNATIONAL DE DÉVELOPPE-
MENT AGRICOLE. ROME, 26 MAI 
1998 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2166, I-37844.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 
AGREEMENT (VEGETABLE OIL DEVEL-
OPMENT PROJECT) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF UGANDA AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT (WITH ANNEXES). ROME, 
6 JUNE 2005 AND KAMPALA, 28 JUNE 
2005 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT (PROJET DE DÉVELOPPEMENT DE 
L'HUILE VÉGÉTALE) ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE DE L'OUGANDA ET LE FONDS IN-
TERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE (AVEC ANNEXES). ROME, 
6 JUIN 2005 ET KAMPALA, 28 JUIN 2005 

Entry into force: 6 June 2005, in accor-
dance with its provisions 

Entrée en vigueur : 6 juin 2005, confor-
mément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 11 November 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de 
développement agricole, 11 novembre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 37873. International Fund 
for Agricultural Development 
and Burundi 

No 37873. Fonds international de 
développement agricole et Bu-
rundi 

LOAN AGREEMENT (RURAL DE-
VELOPMENT AND REHABILITA-
TION PROGRAM) BETWEEN THE 
REPUBLIC OF BURUNDI AND THE 
INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOPMENT. 
ROME, 6 MAY 1999 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2166, I-37873.] 

ACCORD DE PRÊT (PROGRAMME DE 
RELANCE ET DE DÉVELOPPE-
MENT DU MONDE RURAL) ENTRE 
LA RÉPUBLIQUE DU BURUNDI ET 
LE FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. 
ROME, 6 MAI 1999 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2166, I-37873.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 
AGREEMENT (RURAL DEVELOPMENT 
AND REHABILITATION PROGRAM) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF BURUNDI AND 
THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT (WITH AN-
NEXES). ROME, 17 NOVEMBER 2006 
AND BUJUMBURA, 30 NOVEMBER 2006 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT (PROGRAMME DE RELANCE ET DE 
DÉVELOPPEMENT DU MONDE RURAL) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU BURUNDI ET 
LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉVELOP-
PEMENT AGRICOLE (AVEC ANNEXES). 
ROME, 17 NOVEMBRE 2006 ET BUJUM-
BURA, 30 NOVEMBRE 2006 

Entry into force: 17 November 2006, in 
accordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 17 novembre 2006, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 
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AND REHABILITATION PROGRAM) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF BURUNDI AND 
THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT (WITH AN-
NEXES). ROME, 19 DECEMBER 2008 AND 
BUJUMBURA, 2 JANUARY 2009 
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FISH STOCKS. NEW YORK, 4 AU-
GUST 1995 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2167, I-37924.] 

ACCORD AUX FINS DE L'APPLICA-
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AGREEMENT AMENDING THE AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND THE 
KINGDOM OF THE NETHERLANDS CON-
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

AMBASSADE DU ROYAUME DES PAYS-BAS 

Londres, le 12 janvier 2007 

L’Ambassade du Royaume des Pays-Bas présente ses compliments au Bureau des af-
faires étrangères et du Commonwealth et a l’honneur de se référer aux consultations tenues à 
Curaçao les 7 et 8 juin 2006 entre les délégations des Antilles néerlandaises et le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord, conformément à l’article 14 de l’Accord entre 
le Royaume des Pays-Bas et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord rela-
tif aux services aériens entre et au-delà des territoires d’outre-mer britanniques d’Anguilla, 
des Bermudes, des îles Vierges britanniques, de Montserrat et des îles Turques et Caïques, 
d’une part, et les Antilles néerlandaises, d’autre part, du 10 janvier 2000 (ci-après dénommé 
« l’Accord »). 

L’Ambassade du Royaume des Pays-Bas a l’honneur de proposer qu’un nouvel article 9 
bis soit ajouté à l’Accord, concernant la sûreté aérienne, dont le texte suit : 

« Article 9 bis 
Sûreté aérienne 
1. Chaque Partie contractante peut demander des consultations à tout moment au sujet 

des normes de sûreté adoptées par l’autre, dans n’importe quel domaine concernant les équi-
pages, les aéronefs ou leur exploitation. Ces consultations ont lieu dans les 30 jours qui sui-
vent la demande. 

2. Si, après de telles consultations, l’une des Parties contractantes considère que l’autre 
n’applique pas ou ne fait pas respecter effectivement, dans un quelconque domaine, des 
normes de sécurité au moins égales aux normes minimales définies à cette date en application 
de la Convention de Chicago, la première Partie contractante notifie à l’autre son opinion et 
les mesures qu’elle juge nécessaires de prendre pour respecter ces normes. Dans ce cas, ladite 
autre Partie prend les mesures correspondantes appropriées. Si elle ne le fait pas dans les 
15 jours ou dans un délai plus long dont il peut être éventuellement convenu, cette défail-
lance constitue un motif pour l’application du paragraphe 1 de l’article 5 du présent Accord 
(Révocation ou suspension des autorisations d’exploitation). 

3. Nonobstant les obligations visées à l’article 33 de la Convention de Chicago, il est 
entendu que tout aéronef exploité par l’entreprise ou les entreprises de transport aérien de 
l’une des Parties contractantes, ou en vertu d’un contrat de location pour le compte de 
l’entreprise ou des entreprises de transport aérien, pour des services à destination ou en pro-
venance du territoire de l’autre, peut, lorsqu’il se trouve sur le territoire de ladite autre Partie, 
faire l’objet d’un contrôle par des représentants autorisés de cette autre Partie, à bord et à 
l’extérieur de l’aéronef, pour vérifier la validité de ses documents, de ceux de son équipage, 
ainsi que son état apparent et celui de son appareillage (dénommé dans le présent article 
« inspection sur l’aire de trafic »), à condition de ne pas provoquer de retards excessifs.  

4. Si une inspection ou une série d’inspections de cette nature donne des raisons sé-
rieuses de penser que : 
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 a) Un aéronef ou l’exploitation d’un aéronef n’est pas conforme aux normes mi-
nimales définies à cette date, conformément à la Convention de Chicago; ou 

 b) Les normes de sécurité définies à cette date, conformément à la Convention de 
Chicago, ne sont pas appliquées ou respectées effectivement; 

la Partie contractante qui procède à l’inspection, aux fins de l’application des dispositions de 
l’article 33 de la Convention de Chicago, est libre de conclure que les conditions dans les-
quelles les permis ou les licences concernant cet aéronef, ou l’équipage de cet aéronef, ont 
été délivrés ou validés, ou bien que les conditions dans lesquelles cet aéronef est exploité ne 
sont pas d’un niveau égal ou supérieur aux normes minimales définies en application de la 
Convention de Chicago. 

5. Si le représentant de l’entreprise ou des entreprises de transport aérien de l’une des 
Parties contractantes refuse l’accès à un aéronef de cette entreprise ou de ces entreprises de 
transport aérien, aux fins d’inspection sur l’aire de trafic, conformément aux dispositions du 
paragraphe 3 du présent article, l’autre Partie contractante peut en déduire que de graves pro-
blèmes du type mentionné dans le paragraphe 4 du présent article se posent et en tirer les 
conclusions mentionnées dans ledit paragraphe.  

6. Chaque Partie contractante se réserve le droit de suspendre ou de modifier immédia-
tement les autorisations d’exploitation délivrées à l’entreprise ou aux entreprises de transport 
aérien de l’autre Partie si elle conclut, à la suite d’une inspection sur l’aire de trafic ou d’une 
série d’inspections, à un refus d’accès aux fins d’une telle inspection, de consultations ou 
d’autres éléments, qu’il est nécessaire d’agir immédiatement dans l’intérêt de la sûreté de 
l’exploitation aérienne.  

7. Les mesures prises par l’une des Parties contractantes, conformément aux disposi-
tions énoncées aux paragraphes 2 ou 6 du présent article, sont levées dès que les motifs pour 
lesquels elles ont été prises ont disparu. 

L’Ambassade a en outre l’honneur de proposer que le Tableau des routes de l’annexe à 
l’Accord soit remplacé par le Tableau des routes suivant : 

« Section 1 
Routes à exploiter par l’entreprise ou les entreprises désignées du Royaume-Uni : 
Points à Anguilla, aux Bermudes, aux îles Vierges britanniques, aux îles Caïmanes, à 

Montserrat et aux îles Turques et Caïques – points intermédiaires – points aux Antilles néer-
landaises – points au-delà. 

NOTE : 

1. Les points intermédiaires ou les points au-delà peuvent être omis lors de n’importe 
quel vol, à condition que le service commence ou se termine à Anguilla, aux Bermudes, aux 
îles Vierges britanniques, aux îles Caïmanes, à Montserrat ou aux îles Turques et Caïques.  

Section 2 

Routes à exploiter par l’entreprise ou les entreprises désignées des Antilles néerlan-
daises : 
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Points aux Antilles néerlandaises – points intermédiaires – points à Anguilla, aux Ber-
mudes, aux îles Vierges britanniques, aux îles Caïmanes, à Montserrat et aux îles Turques et 
Caïques – points au-delà. 

NOTE : 

1. Les points intermédiaires ou les points au-delà peuvent être omis lors de n’importe 
quel vol, à condition que le service commence ou se termine aux Antilles néerlandaises. » 

Si les propositions susmentionnées sont acceptables pour le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord, l’Ambassade propose, conformément à 
l’article 16 de l’Accord, que la présente note et la réponse du Ministère à cet effet soient con-
sidérées comme constituant un Accord entre le Royaume des Pays-Bas et le Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord en la matière, qui sera appliqué provisoirement à par-
tir de la date de votre réponse et qui prendra effet à la date à laquelle les deux Gouverne-
ments se seront mutuellement informés par écrit de l’accomplissement des formalités consti-
tutionnelles requises à cet effet dans leurs pays respectifs.  

L’Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion pour renouveler au Bureau 
des affaires étrangères et du Commonwealth les assurances de sa plus haute considération.  

Bureau des affaires étrangères et du Commonwealth 
Conseillers juridiques 
Section des traités 
Londres 
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II 

BUREAU DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET DU COMMONWEALTH 

Londres, le 26 juillet 2007 

Le Bureau des affaires étrangères et du Commonwealth présente ses compliments à 
l’Ambassade du Royaume des Pays-Bas et a l’honneur de se référer à la note en date du 
12 janvier 2007 dont le texte suit :  

[Voir note I] 

En réponse, le Bureau des affaires étrangères et du Commonwealth a l’honneur 
d’informer l’Ambassade du Royaume des Pays-Bas que le Gouvernement du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord donne son accord à la proposition susmentionnée et 
que la présente note et la note de l’Ambassade constituent un Accord entre le Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord et le Royaume des Pays-Bas qui sera provisoire-
ment appliqué à partir de la date de la présente réponse et qui prendra effet à la date à la-
quelle les deux Gouvernements se seront mutuellement informés par écrit de 
l’accomplissement des formalités constitutionnelles requises à cet effet dans leurs pays res-
pectifs.  

Le Bureau des affaires étrangères et du Commonwealth saisit cette occasion pour renou-
veler à l’Ambassade du Royaume des Pays-Bas les assurances de sa plus haute considération. 

Ambassade du Royaume des Pays-Bas 
Londres 
Royaume-Uni 
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No. 38515. International Atomic 
Energy Agency and The for-
mer Yugoslav Republic of Ma-
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No 38515. Agence internationale 
de l'énergie atomique et Ex-
République yougoslave de Ma-
cédoine 

AGREEMENT BETWEEN THE FOR-
MER YUGOSLAV REPUBLIC OF 
MACEDONIA AND THE INTERNA-
TIONAL ATOMIC ENERGY AGEN-
CY FOR THE APPLICATION OF SA-
FEGUARDS IN CONNECTION WITH 
THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR 
WEAPONS. VIENNA, 4 OCTOBER 
2000 AND 10 OCTOBER 2000 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2185, I-38515.] 

ACCORD ENTRE L'EX RÉPUBLIQUE 
YOUGOSLAVE DE MACÉDOINE ET 
L'AGENCE INTERNATIONALE DE 
L'ÉNERGIE ATOMIQUE RELATIF À 
L'APPLICATION DE GARANTIES 
DANS LE CADRE DU TRAITÉ SUR 
LA NON-PROLIFÉRATION DES 
ARMES NUCLÉAIRES. VIENNE, 
4 OCTOBRE 2000 ET 10 OCTOBRE 
2000 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2185, I-38515.] 

 

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN 
AGREEMENT AMENDING THE PROTOCOL 
TO THE AGREEMENT BETWEEN THE 
FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF MA-
CEDONIA AND THE INTERNATIONAL 
ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE AP-
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TION WITH THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAPONS. 
VIENNA, 12 APRIL 2006 AND SKOPJE, 
3 JULY 2009 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN 
ACCORD MODIFIANT LE PROTOCOLE À 
L'ACCORD ENTRE L'EX RÉPUBLIQUE 
YOUGOSLAVE DE MACÉDOINE ET 
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ÉNER-
GIE ATOMIQUE RELATIF À L'APPLICATION 
DE GARANTIES DANS LE CADRE DU 
TRAITÉ SUR LA NON-PROLIFÉRATION DES 
ARMES NUCLÉAIRES. VIENNE, 12 AVRIL 
2006 ET SKOPJE, 3 JUILLET 2009 

Entry into force: 9 July 2009, in accor-
dance with the provisions of the said let-
ters 

Entrée en vigueur : 9 juillet 2009, confor-
mément aux dispositions desdites lettres 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 2 November 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Agence internationale de 
l'énergie atomique, 2 novembre 2009 

Not published in print in accordance with article 
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United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 39486. Multilateral No 39486. Multilatéral 

AGREEMENT TO PROMOTE COM-
PLIANCE WITH INTERNATIONAL 
CONSERVATION AND MANAGE-
MENT MEASURES BY FISHING 
VESSELS ON THE HIGH SEAS. 
ROME, 24 NOVEMBER 1993 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2221, I-39486.] 

ACCORD VISANT À FAVORISER LE 
RESPECT PAR LES NAVIRES DE 
PÊCHE EN HAUTE MER DES ME-
SURES INTERNATIONALES DE 
CONSERVATION ET DE GESTION. 
ROME, 24 NOVEMBRE 1993 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2221, 
I-39486.] 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Senegal Sénégal 
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations: 
8 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
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des Nations Unies pour l'alimenta-
tion et l'agriculture : 8 septembre 
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No. 39574. Multilateral No 39574. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST TRANSNATIONAL OR-
GANIZED CRIME. NEW YORK, 
15 NOVEMBER 2000 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2225, I-39574.] 

CONVENTION DES NATIONS UNIES 
CONTRE LA CRIMINALITÉ 
TRANSNATIONALE ORGANISÉE. 
NEW YORK, 15 NOVEMBRE 2000 
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2225, I-39574.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Timor-Leste Timor-Leste 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
9 November 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 9 novembre 
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Date of effect: 9 December 2009 Date de prise d'effet : 9 décembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 9 Novem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
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PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA CONVEN-
TION DES NATIONS UNIES CONTRE LA 
CRIMINALITÉ TRANSNATIONALE ORGANI-
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ARRANGEMENT ADMINISTRATIF PORTANT EXÉCUTION DE L’ARTI-
CLE 29 DE L’ACCORD EN MATIÈRE DE SÉCURITÉ SOCIALE ENTRE 
LE GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
NOUVELLE-ZÉLANDE SIGNÉ À LA HAYE LE 30 JUIN 2000 

PREMIÈRE PARTIE. DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Section 1. Définitions 

1. Aux fins d’application du présent Arrangement administratif, le terme « Accord » 
désigne l’Accord en matière de sécurité sociale entre le Gouvernement du Royaume des 
Pays-Bas et le Gouvernement de la Nouvelle-Zélande signé à La Haye le 30 juin 2000. 

2. L’expression « rapprochement autorisé d’informations » désigne la comparaison, par 
voie manuelle ou électronique, de tout document contenant des informations personnelles 
avec un ou plusieurs autres documents contenant des informations personnelles afin de pro-
duire ou de vérifier des informations relatives à une personne identifiable. 

3. Les autres termes utilisés dans le présent Arrangement ont la signification qui leur 
est attribuée dans l’Accord ou dans le présent Arrangement. 

Section 2. Organes de liaison 

1. Aux fins d’application de l’Accord, les organes de liaison ci-après sont désignés : 
 A. Pour les Pays-Bas : 
  a) Les pensions de vieillesse, l’assurance générale survivants et les alloca-

tions pour enfants : la Sociale verzekeringsbank (Banque d’assurance so-
ciale), Amstelveen; 

  b) Pour l’assurance maladie et invalidité : 
   Le « Uitvoeringsinstituut werknemersverzekeringen » (Institut de gestion 

des assurances sociales pour salariés), Amsterdam; 
 B. Pour la Nouvelle-Zélande : 
  Services internationaux de l’emploi et du revenu, Ministère du développement 

social, Wellington. 
2. Les fonctions des organes de liaison sont énoncées dans le présent Arrangement. 

Aux fins d’application de l’Accord et du présent Arrangement administratif, les organes de 
liaison peuvent communiquer directement entre eux ainsi qu’avec les personnes concernées 
ou leurs représentants. Les organes de liaison se prêtent mutuellement assistance dans 
l’application de l’Accord. 
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DEUXIÈME PARTIE. DISPOSITIONS CONCERNANT LE DÉTACHEMENT 

Section 3. Certificats de détachement 

1. Aux fins de la présente section, « organisme » désigne la Sociale Verzekeringsbank 
(Banque d’assurance sociale), Amstelveen. 

2. Lorsque l’article 5 de l’Accord s’applique, l’organisme néerlandais délivre, à la de-
mande de la personne employée ou de l’employeur de ladite personne, un certificat attestant 
que la personne employée reste assujettie à la législation néerlandaise jusqu’à la date indi-
quée sur le certificat, dans la mesure où elle remplit les conditions stipulées à l’article 5 de 
l’Accord. 

3. S’il y a prolongation telle que décrite à l’article 5 de l’Accord, l’organisme néerlan-
dais délivre à nouveau un certificat de détachement. 

4. Les certificats visés aux paragraphes précédents sont la preuve que l’organisme 
néerlandais autorise le détachement. 

5. L’organisme néerlandais transmet une copie du certificat délivré en vertu des para-
graphes 2 ou 3 à la personne employée et à l’employeur de ladite personne. 

TROISIÈME PARTIE. DISPOSITIONS CONCERNANT LES DEMANDES ET LES APPELS 

Section 4. Demandes 

1. Dans le cadre de l’application de l’Accord, une demande de prestations, telles que 
prévues par l’Accord, peut être présentée à l’organe de liaison de l’une ou l’autre Partie con-
tractante dont la législation s’applique. 

2. Lorsqu’une demande de prestations visée au paragraphe 1 est présentée à un organe 
de liaison, celui-ci envoie la demande à l’organe de liaison de la Partie contractante dont la 
législation s’applique, accompagnée des éléments de preuve nécessaires pour établir 
l’admissibilité du demandeur à cet effet. 

3. Dans le cas de la Nouvelle-Zélande, les éléments de preuve peuvent revêtir les 
formes suivantes, selon les circonstances : 

 a) Une copie certifiée conforme d’une pièce d’identité du demandeur, telle qu’un 
passeport, un certificat de naissance, un certificat de mariage ou un permis de 
conduire; 

 b) Une attestation du numéro de référence du dossier de pension et/ou du numéro 
de sécurité sociale et de fiscalité du demandeur, de son conjoint et de ses en-
fants à charge, au Pays-Bas; 

 c) Une copie du certificat de naissance de chaque enfant à charge; 
 d) Une copie du certificat de décès du conjoint du demandeur; 
 e) Une attestation produite par le demandeur indiquant son numéro de compte 

bancaire au Pays-Bas ou en Nouvelle-Zélande, le nom et l’adresse de la banque 
et la désignation du compte.  
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4. Dans le cas des Pays-Bas, les éléments de preuve peuvent revêtir les formes sui-
vantes, selon les circonstances : 

 i) Une copie certifiée conforme d’une pièce d’identité du demandeur ou du béné-
ficiaire, telle qu’un passeport ou un permis de conduire; 

 ii) Un certificat de mariage; 
 iii) Un jugement conditionnel de divorce (attestation de divorce); 
 iv) Une fiche de paie ou un avis d’imposition; 
 v) Un certificat de vie; 
 vi) Des données médicales détenues par l’organisme néo-zélandais. 
5. La Partie contractante recevant la demande indique sur tous les éléments de preuve 

leur date de réception. 
6. L’organe de liaison néo-zélandais indique sur le formulaire de liaison toute condi-

tion de retenue d’arriérés aux termes de l’article 23 de l’Accord et l’organe de liaison néer-
landais verse les arriérés retenus sans délai après qu’un droit à prestations est accordé. 

7. Tout versement d’arriérés effectué par l’organe de liaison néerlandais doit être dé-
posé sur un compte bancaire désigné par l’organe de liaison néo-zélandais. 

8. Dès qu’une décision concernant une demande de prestations est prise, l’organe de 
liaison de la Partie contractante dont la législation s’applique en notifie le demandeur et 
l’informe des procédures d’examen et d’appel ainsi que des délais fixés par ladite législation. 
L’organe de liaison communique également les détails de la décision à l’organe de liaison de 
l’autre Partie contractante au moyen d’un formulaire de liaison. 

9. Sur demande, l’organe de liaison d’une Partie contractante fournit, dans les condi-
tions et limites fixées par sa propre législation, une attestation contenant les détails du revenu 
d’un demandeur et de son conjoint ou partenaire ou enfant à charge pour une prestation 
payable en vertu de la législation de l’autre Partie contractante. 

10. Les organes de liaison s’informent mutuellement, au moyen d’un formulaire de liai-
son, de l’attribution, de la révision, de la suspension ou du retrait de pensions ou de presta-
tions accordés dans le cadre de l’Accord. 

Section 5. Appel et documents connexes 

Une Autorité compétente ou un organe de liaison qui reçoit des appels et des documents 
connexes en vertu de la législation de l’autre Partie contractante : 

a) Tamponnera la date de réception sur chaque document; 
b) Enregistrera la réception de chaque document par son propre organe de liaison; et 
c) Transmettra les documents le plus tôt possible à l’organe de liaison de l’autre Partie 

contractante. 

Section 6. Demandes de prestations en vertu d’autres accords 

1. Un organe de liaison acceptera au nom de l’autre organe de liaison une demande de 
prestations présentée en vertu d’un accord relatif à la sécurité sociale entre la Partie contrac-
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tante dudit autre organe de liaison et un État tiers et y apposera la date de réception avant de 
l’adresser à l’autre organe de liaison le plus tôt possible. 

2. Un organe de liaison qui a reçu une demande de prestations décrite au paragraphe 1 
peut demander une assistance particulière à l’autre organe de liaison en ce qui concerne la dé-
termination de ladite demande et ledit autre organe de liaison fournira cette assistance, dans 
la mesure du possible, comme si la demande avait été présentée au titre de l’Accord. 

Section 7. Échange d’informations 

1. Sauf dispositions particulières stipulées dans la présente section, lorsqu’une Autorité 
compétente ou un organe de liaison demande des informations en vertu de l’article 20 de 
l’Accord, l’Autorité compétente ou l’organe de liaison à qui la demande est adressée doit 
fournir lesdites informations dès que possible. 

2. Les organes de liaison des deux Parties contractantes échangeront des informations 
concernant les changements dans le montant des pensions dues à chaque bénéficiaire de pres-
tations ainsi que la date effective et le nouveau montant à payer, dès que possible après que 
les organes de liaison ont pris connaissance desdits changements de la manière convenue par 
écrit en tant que de besoin. 

3. Les organes de liaison se fourniront mutuellement, de la manière convenue par écrit 
en tant que de besoin, des informations sur les changements de situation des bénéficiaires de 
prestations, susceptibles de modifier leur droit à une prestation payée par l’autre Partie con-
tractante. 

4. Sauf dans les cas prévus aux paragraphes 2 et 3 de la présente section, lorsqu’un or-
gane de liaison demande des informations personnelles en vertu de l’article 20 dans le cadre 
d’un programme de rapprochement autorisé d’informations aux termes du droit sur la vie pri-
vée de l’une ou l’autre Partie contractante : 

 a) L’organe de liaison requérant est tenu d’informer l’autre organe de liaison des 
finalités pour lesquelles les données sont demandées; 

 b) Chaque organe de liaison produira un rapport à l’intention de l’autre Partie 
contractante concernant les lois sur la vie privée en vigueur dans sa juridiction 
susceptibles d’affecter l’échange d’informations; 

 c) Les organes de liaison échangeront des rapports techniques sur l’échange de 
données; 

 d) Les organes de liaison se fourniront mutuellement toute information demandée 
par leurs autorités respectives de protection de la vie privée. 

5. Les demandes d’informations formulées en vertu de l’article 20 de l’Accord qui en-
trent dans le cadre d’un programme de rapprochement autorisé d’informations aux termes du 
droit sur la vie privée de l’une ou l’autre Partie contractante seront limitées à : 

 a) Quatre demandes par an par organe de liaison; et 
 b) Une demande de déclaration de revenu par année fiscale. 
6. Si une demande d’informations formulée en vertu de l’article 20 de l’Accord entre 

dans le cadre d’un programme de rapprochement autorisé d’informations aux termes du droit 
sur la vie privée de l’une ou l’autre Partie contractante, les informations que l’organe de liai-
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son néo-zélandais peut demander à l’organe de liaison néerlandais sont les suivantes, en fonc-
tion des circonstances : 

 a) Numéro de référence du dossier de pension aux Pays-Bas; 
 b) Type de prestation ou de pension; 
 c) Nationalité; 
 d) Situation matrimoniale; 
 e) Pour les veufs/veuves, durée du mariage; 
 f) Pour les femmes, nom de jeune fille et d’épouse; 
 g) Statut résidentiel, c.-à-d. personne seule ou cohabitation; 
 h) Numéro de référence du conjoint; 
 i) Date de naissance du conjoint; 
 j) Date et lieu de décès du conjoint; 
 k) Nom, date de naissance et lieu de naissance des enfants à charge, y compris les 

enfants âgés de 16 à 18 ans scolarisés; 
 l) Date d’octroi de la pension aux Pays-Bas; 
 m) Taux de prestation ou pension payable, y compris les augmentations des paie-

ments et les montants basés sur des contributions volontaires; 
 n) Déclaration de revenu du demandeur ou du bénéficiaire ainsi que de son con-

joint ou partenaire et de ses enfants à charge, y compris les revenus générés par 
des actifs; 

 o) Périodes de cotisation et/ou de résidence aux Pays-Bas; 
 p) Périodes de cotisation et/ou de résidence dans un État tiers, si cette information 

est connue; 
 q) Informations sur les pensions provenant d’un État tiers, si elles sont connues; 
 r) Coordonnées bancaires; 
 s) Exécuteurs testamentaires; 
 t) Rapports médicaux; 
 u) Adresse; 
 v) Nom et adresse de l’employeur. 
7. Si une demande d’informations formulée en vertu de l’article 20 de l’Accord entre 

dans le cadre d’un programme de rapprochement autorisé d’informations aux termes du droit 
sur la vie privée de l’une ou l’autre Partie contractante, les informations que l’organisme 
néerlandais peut demander à l’organisme néo-zélandais sont les suivantes, en fonction des 
circonstances : 

 a) Numéro de référence du dossier de pension en Nouvelle-Zélande; 
 b) Type de prestation ou de pension; 
 c) Situation matrimoniale; 
 d) Date de mariage; 
 e) Date de divorce; 
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 f) Statut résidentiel, c.-à-d. personne seule ou cohabitation; 
 g) Date de naissance du conjoint; 
 h) Date de décès du conjoint; 
 i) Nom, date de naissance et lieu de naissance des enfants à charge; 
 j) Déclaration de revenu du demandeur ou du bénéficiaire ainsi que de son con-

joint ou partenaire et de ses enfants à charge; 
 k) Rapports médicaux; 
 l) Inscription des enfants à charge à temps plein dans un établissement 

d’enseignement secondaire ou supérieur (si cette information est connue); 
 m) Nom et adresse de l’employeur. 
8. Pour autant que les Parties contractantes aient obtenu les éventuelles autorisations 

nécessaires de leurs autorités respectives de protection de la vie privée, les Parties contrac-
tantes peuvent convenir par écrit d’ajouter, de modifier ou de supprimer des éléments sur les 
listes contenues aux paragraphes 6 et 7 de la présente section, sous réserve que les ajouts, 
modifications ou suppressions reçoivent l’approbation nécessaire des autorités de protection 
de la vie privée de l’une ou l’autre Partie contractante. 

9. Eu égard à toute demande d’informations dans le cadre d’un programme de rappro-
chement autorisé d’informations aux termes du droit sur la vie privée de la Nouvelle-Zélande, 
aucune information ne sera échangée si le consentement des autorités néo-zélandaises de pro-
tection de la vie privée est refusé. 

10. Les organes de liaison échangeront, sur demande, des statistiques concernant les 
paiements que chacun d’eux a effectués en faveur des bénéficiaires de prestations résidant sur 
le territoire de l’autre Partie contractante. Les statistiques comprennent des données sur le 
nombre de bénéficiaires de prestations et le nombre total de prestations identifiées par type 
de prestation. 

Section 8. Recouvrement de la dette 

1. Aux fins de l’application de l’article 22 de l’Accord, l’organe de liaison requérant 
enverra à l’organe de liaison requis les documents demandés en vertu dudit article ainsi que 
le nom, la date de naissance et l’adresse du débiteur, lorsque ces informations sont connues, 
et, si nécessaire, les mêmes informations pour toute autre personne contre laquelle la dette 
doit être recouvrée. 

2. À l’exception des arriérés mentionnés à la section 4, paragraphe 6 du présent Arran-
gement, chaque organe de liaison avertira l’autre organe de liaison de tout paiement excéden-
taire qu’il a effectué, tel que visé à l’article 23 de l’Accord, au fur et à mesure que ces paie-
ments sont effectués, au moyen d’un formulaire de liaison sur lequel devront être indiqués le 
nom, l’adresse et la date de naissance de la personne à l’égard de laquelle le paiement excé-
dentaire a été effectué et le montant du paiement excédentaire faisant l’objet d’une demande 
de remboursement ainsi que tout autre document requis à des fins de recouvrement, confor-
mément aux lois ou à la pratique administrative de la Partie contractante en matière de sécuri-
té sociale. 
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3. Chaque année, en décembre, chaque organe de liaison remboursera à l’autre organe 
de liaison l’ensemble des paiements excédentaires ayant fait l’objet, l’année précédente, 
d’une demande de remboursement, tel que spécifié à l’article 8, paragraphe 1, du présent Ar-
rangement, et transférera simultanément à l’autre organe de liaison un formulaire précisant : 

 a) Le nom, l’adresse et la date de naissance de toutes les personnes concernées 
par les paiements excédentaires; 

 b) Des informations sur les montants de chaque paiement excédentaire faisant 
l’objet d’une demande de remboursement par l’autre organe de liaison; et 

 c) Les montants effectivement remboursés à l’égard de chaque paiement excéden-
taire. 

Section 9. Montant minimum de recouvrement 

1. Conformément au paragraphe 6 de l’article 22 de l’Accord, les montants minimums 
à recouvrer s’élèvent à : 

 a) 500 NZD pour les dettes de sécurité sociale contractées en Nouvelle-Zélande; 
et 

 b) 250 EUR pour les dettes de sécurité sociale contractées aux Pays-Bas. 
2. Les organes de liaison peuvent convenir de temps à autre, par écrit, de modifier le 

montant minimum de la dette à recouvrer selon les modalités établies au paragraphe 6 de 
l’article 22. 

Section 10. Procédures de révision et d’appel pour le recouvrement de la dette 

1. Chaque organe de liaison indiquera à l’autre organe de liaison la législation perti-
nente contenant les dispositions applicables au recouvrement des dettes de sécurité sociale, 
les procédures de révision et d’appel ainsi que les délais fixés pour lesdites procédures. 

2. Les Autorités compétentes s’avertiront mutuellement de tout changement de leurs 
procédures de révision et d’appel, par notification écrite adressée par la voie diplomatique. 

QUATRIÈME PARTIE. DISPOSITIONS DIVERSES 

Section 11. Contrôles administratifs et examens médicaux 

1. Lorsque l’organe de liaison néo-zélandais demande à l’organe de liaison néerlandais 
d’effectuer des contrôles administratifs ou des examens médicaux des demandeurs ou bénéfi-
ciaires de prestations néo-zélandaises qui résident aux Pays-Bas, lesdits contrôles ou examens 
sont réalisés par le Uitvoeringsinstituut werknemersverzekeringen (Institut de gestion des as-
surances sociales pour salariés) pour l’assurance maladie et invalidité, et par la Sociale ver-
zekeringsbank (Banque d’assurance sociale) pour les pensions de vieillesse, l’assurance gé-
nérale survivants et les allocations pour enfants. 

2. Lorsque l’organe de liaison néerlandais demande à l’organe de liaison néo-zélandais 
d’effectuer des contrôles administratifs et des examens médicaux des demandeurs ou bénéfi-



Volume 2634, A-40594 

 124 

ciaires de prestations néerlandaises qui résident en Nouvelle-Zélande, lesdits contrôles et 
examens sont réalisés à la demande de l’organe de liaison néo-zélandais par un représentant 
dudit organe de liaison. 

3. Lorsque les organismes d’une Partie contractante exigent des demandeurs ou des 
bénéficiaires résidant sur le territoire de l’autre Partie contractante qu’ils se soumettent à un 
examen médical complémentaire, l’organe de liaison de ladite autre Partie contractante, à la 
demande de la première Partie contractante, est tenue de prendre les mesures nécessaires à la 
réalisation dudit examen conformément aux dispositions qu’elle applique. 

4. L’organe de liaison néerlandais se réserve le droit d’exiger du demandeur ou du bé-
néficiaire qu’il soit examiné par un médecin accepté par le demandeur ou le bénéficiaire ou, 
dans le cas de l’organe de liaison néerlandais, de convoquer l’intéressé pour qu’il subisse un 
examen médical sur le territoire des Pays-Bas. 

5. Toute personne concernée par le paragraphe 4 de la présente section doit se présen-
ter pour un examen médical. Toutefois, si elle estime qu’elle est incapable de se rendre sur le 
territoire de l’État où elle a été convoquée par l’organe de liaison, elle doit en informer ce 
dernier immédiatement. Dans ce cas, elle devra présenter un certificat médical délivré par un 
médecin désigné à cette fin par un organe de liaison. Le certificat doit exposer les raisons 
médicales de son incapacité à voyager ainsi que la durée prévue de cette inaptitude. 

6. L’organe de liaison qui demande un examen médical devra rembourser les coûts du-
dit examen, et, s’il a été demandé à une personne de se présenter sur le territoire des Pays-
Bas, les frais de voyage et d’hébergement de la personne en question seront à la charge des 
Pays-Bas.  

Section 12. Formulaires et procédures 

1. Les organes de liaison des Parties conviendront des formulaires et procédures né-
cessaires à l’application de l’Accord et du présent Arrangement. 

2. Les organes de liaison pourront convenir de procédures administratives addition-
nelles aux fins de l’application du présent Arrangement. 

Section 13. Certificats de vie 

Les organe de liaison et organismes se prêteront mutuellement assistance pour établir 
l’identité des personnes bénéficiaires de pensions ou de prestations, de leur conjoint, parte-
naire ou enfant à charge, en vertu de l’Accord, et compléter les certificats de vie délivrés par 
les organes de liaison ou organismes respectifs. 

Section 14. Langue 

Les organes de liaison, le cas échéant, se prêteront mutuellement assistance concernant la 
traduction des demandes et autres documents écrits dans leurs langues officielles respectives. 
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Section 15. Correspondance 

Les organismes s’informeront mutuellement, au moyen des formulaires visés à la sec-
tion 12 du présent Arrangement, en ce qui concerne l’attribution, la révision, la suspension ou 
le retrait de prestations auxquelles l’Accord s’applique. 

Section 16. Coûts de transaction 

À la discrétion des organes de liaison et avec leur accord, des prestations peuvent être 
payées aux bénéficiaires sans que soient déduits les frais de transaction éventuellement liés 
au paiement des prestations. 

Section 17. Entrée en vigueur 

Le présent Arrangement administratif prendra effet à la date d’entrée en vigueur de 
l’Accord et aura la même période de validité. 

SIGNÉ à La Haye le 9 septembre 2003 en double exemplaire en langue anglaise. 

Pour l’autorité compétente des Pays-Bas : 
M. RUTTE 

Pour l’autorité compétente de la Nouvelle-Zélande : 
D.B. PAYTON 
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No. 40893. International Fund 
for Agricultural Development 
and St. Vincent and the Gre-
nadines 

No 40893. Fonds international de 
développement agricole et 
Saint-Vincent-et-les Grena-
dines 

LOAN AGREEMENT (SMALLHOLD-
ER CROP IMPROVEMENT AND 
MARKETING PROJECT) BETWEEN 
SAINT VINCENT AND THE GRE-
NADINES AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICULTUR-
AL DEVELOPMENT. BRIDGE-
TOWN, 10 APRIL 1992 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2295, I-40893.] 

ACCORD DE PRÊT (PROJET RELATIF 
À L'ACCROISSEMENT ET À LA 
COMMERCIALISATION DES PE-
TITES EXPLOITATIONS DE CUL-
TURES VIVRIÈRES) ENTRE SAINT-
VINCENT-ET-LES GRENADINES ET 
LE FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. 
BRIDGETOWN, 10 AVRIL 1992 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2295, 
I-40893.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 
AGREEMENT (SMALLHOLDER CROP IM-
PROVEMENT AND MARKETING PROJECT) 
BETWEEN SAINT VINCENT AND THE 
GRENADINES AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT (WITH SCHEDULE). ROME, 14 SEP-
TEMBER 2004 AND KINGSTOWN, 14 SEP-
TEMBER 2004 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT (PROJET RELATIF À L'ACCROISSE-
MENT ET À LA COMMERCIALISATION DES 
PETITES EXPLOITATIONS DE CULTURES 
VIVRIÈRES) ENTRE SAINT-VINCENT-ET-
LES GRENADINES ET LE FONDS INTER-
NATIONAL DE DÉVELOPPEMENT AGRI-
COLE (AVEC LISTE). ROME, 14 SEP-
TEMBRE 2004 ET KINGSTOWN, 14 SEP-
TEMBRE 2004 

Entry into force: 14 September 2004 Entrée en vigueur : 14 septembre 2004 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 11 November 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de 
développement agricole, 11 novembre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 41032. Multilateral No 41032. Multilatéral 

WHO FRAMEWORK CONVENTION 
ON TOBACCO CONTROL. GENEVA, 
21 MAY 2003 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2302, I-41032.] 

CONVENTION-CADRE DE L'OMS 
POUR LA LUTTE ANTITABAC. GE-
NÈVE, 21 MAI 2003 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2302, I-41032.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Bahamas Bahamas 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
3 November 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 3 novembre 
2009 

Date of effect: 1 February 2010 Date de prise d'effet : 1er février 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 3 Novem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
3 novembre 2009 
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No. 41607. Multilateral No 41607. Multilatéral 

INTERGOVERNMENTAL AGREE-
MENT ON THE ASIAN HIGHWAY 
NETWORK. BANGKOK, 18 NO-
VEMBER 2003 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2323, I-41607.] 

ACCORD INTERGOUVERNEMENTAL 
SUR LE RÉSEAU ROUTIER ASIA-
TIQUE. BANGKOK, 18 NOVEMBRE 
2003 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2323, I-41607.] 

RATIFICATION (WITH RESERVATION) RATIFICATION (AVEC RÉSERVE) 
Iran (Islamic Republic of) Iran (République islamique d') 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
3 November 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 3 novembre 
2009 

Date of effect: 1 February 2010 Date de prise d'effet : 1er février 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 3 Novem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
3 novembre 2009 

 

 

Reservation:  Réserve :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

"Pursuant to Article 14, paragraph 5, of the Intergovernmental Agreement on the Asian 
Highway Network, the Government of the Islamic Republic of Iran declares that any dispute 
between the Government of the Islamic Republic of Iran and other States Parties relating to 
the interpretation or application of this Agreement shall be settled in conformity with the 
Constitution of the Islamic Republic of Iran and relevant domestic rules and regulations." 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Conformément à l’article 14, paragraphe 5, de l’Accord intergouvernemental sur le ré-
seau routier asiatique, le Gouvernement de la République islamique d’Iran déclare que tout 
différend entre le Gouvernement de la République islamique d’Iran et tout autre État partie 
quant à l’interprétation ou à l’application du présent Accord sera réglé conformément à la 
Constitution de la République islamique d’Iran et aux règles et réglementations nationales 
pertinentes. 
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No. 42146. Multilateral No 42146. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST CORRUPTION. NEW 
YORK, 31 OCTOBER 2003 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2349, I-42146.] 

CONVENTION DES NATIONS UNIES 
CONTRE LA CORRUPTION. NEW 
YORK, 31 OCTOBRE 2003 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2349, 
I-42146.] 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 46 (13) NOTIFICATION EN VERTU DU PARA-
GRAPHE 13 DE L'ARTICLE 46 

Luxembourg Luxembourg 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
13 November 2009 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 13 no-
vembre 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 13 Novem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
13 novembre 2009 

 

 
 

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

“… les modifications ci-dessous relatives à l’adresse du Parquet Général auprès de la 
Cour Supérieure de Justice du Grand-Duché de Luxembourg, à savoir : 

Parquet Général auprès de la Cour Supérieure de Justice 
Bâtiment CR 
L-2080 Luxembourg 
Tel. : (+352) 47 59 81-336 
Fax : (+352) 47 05 50 
Email : parquet.general@justice.etat.lu” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

… the modifications below in connection with the address of the Public Prosecutor’s Of-
fice under the Superior Court of Justice of the Grand Duchy of Luxembourg, namely: 

Parquet Général auprès de la Cour Supérieure de Justice 
Bâtiment CR 
L-2080 Luxembourg 
Tel. : (+352) 47 59 81-336 
Fax: (+352) 47 05 50 
E-mail: parquet.general@justice.etat.lu 

 

mailto:parquet.general@justice.etat.lu�
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ACCEPTANCE OF THE RESERVATION MADE 
BY MOZAMBIQUE WITH RESPECT TO AR-
TICLE 66, PARAGRAPH 2 OF THE CONVEN-
TION 

ACCEPTATION DE LA RÉSERVE FORMULÉE 
PAR LE MOZAMBIQUE À L'ÉGARD DU PA-
RAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 66 

Mozambique Mozambique 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 4 No-
vember 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 4 novembre 
2009 

Date of effect: 4 November 2009 Date de prise d'effet : 4 novembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 4 Novem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
4 novembre 2009 

 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 6 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARA-
GRAPHE 3 DE L'ARTICLE 6 

Netherlands Pays-Bas 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
4 November 2009 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 4 no-
vembre 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 4 Novem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
4 novembre 2009 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“… the authority for The Netherlands that may assist other States Parties in developing 
and implementing specific measures for the prevention of corruption is: 

Public Sector Employment Affairs Department 
Directorate-General for Governance and Kingdom Relations 
Ministry of the Interior and Kingdom Relations 
P. O. Box 20011 
2500 EA The Hague 
The Netherlands” 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

… l’autorité susceptible pour les Pays-Bas d’aider d’autres États parties à mettre au 
point et à appliquer des mesures spécifiques de prévention de la corruption est la suivante : 

Public Sector Employment Affairs Department 
Directorate-General for Governance and Kingdom Relations 
Ministry of the Interior and Kingdom Relations 
Boîte postale 20011 
2500 EA La Haye 
Pays-Bas 

 

NOTIFICATIONS UNDER ARTICLE 6 (3) NOTIFICATIONS EN VERTU DU PARA-
GRAPHE 3 DE L'ARTICLE 6 

Seychelles Seychelles 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
19 November 2009 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 19 no-
vembre 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 19 Novem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
19 novembre 2009 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“… authorities that may assist other States Parties in developing and implementing spe-
cific measures for the prevention of corruption. 

The detail[s] of these authorities are as follows; 
1. Ministry of Foreign Affairs 
P. O. Box 656, 
National House 
Victoria, Mahé, 
Tel. : (248) 283 500 – Fax: (248) 224 845 
E-mail: mfapesey@seychelles.net 

2. Attorney General’s Office 
P. O. Box 58, 
National House 
Victoria, Mahé, 
Tel. : (248) 283 000 – Fax: (248) 225 063 
E-mail: agoffice@seychelles.sc” 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

… les autorités susceptibles d’aider d’autres États parties à mettre au point et à appliquer 
des mesures spécifiques de prévention de la corruption. 

Les coordonnées de ces autorités sont les suivantes : 
1. Ministry of Foreign Affairs 
Boîte postale 656 
National House 
Victoria, Mahé 
Téléphone : (248) 283 500 – Télécopie : (248) 224 845 
Courrier électronique : mfapesey@seychelles.net 

2. Attorney General’s Office 
Boîte postale 58 
National House 
Victoria, Mahé 
Téléphone : (248) 283 000 – Télécopie : (248) 225 063 
Courrier électronique : agoffice@seychelles.sc 

 

RATIFICATION (WITH NOTIFICATIONS AND 
RESERVATION) 

RATIFICATION (AVEC NOTIFICATIONS ET 
RÉSERVE) 

Singapore Singapour 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
6 November 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 6 novembre 
2009 

Date of effect: 6 December 2009 Date de prise d'effet : 6 décembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 6 Novem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
6 novembre 2009 

 

 

Reservation:  Réserve :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

Reservation: 
 “Pursuant to Article 66, paragraph 3 of the above mentioned Convention, the Govern-

ment of the Republic of Singapore does not consider itself bound by the provisions of Article 
66, paragraph 2 of the said Convention.” 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Réserve : 
Conformément au paragraphe 3 de l’article 66 de la Convention susmentionnée, le Gou-

vernement de la République de Singapour déclare qu’il ne se considère pas lié par les dispo-
sitions du paragraphe 2 de l’article 66 de la Convention. 
 
 

Notifications:  Notifications :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

Notifications: 
 “1. Pursuant to Article 6, paragraph 3 of the above mentioned Convention, the Govern-

ment of the Republic of Singapore designates the Corrupt Practices Investigation Bureau of 
Singapore as the authority that may assist other States Parties in developing and implement-
ing specific measures for the prevention of corruption. The Corrupt Practices Investigation 
Bureau of Singapore can be contacted through the following means: 

Address: 2 Lengkok Bahru Singapore 159047 
Tel: +(65)-6270-0141; Fax: +(65)-6270-0320 
Email: cpib_website_email@cpib.gov.sg 
2. Pursuant to Article 44, paragraph 6 of the above mentioned Convention, the Gov-

ernment of the Republic of Singapore declares that it does not take the above mentioned con-
vention as the legal basis for cooperation on extradition with other States Parties. 

3. Pursuant to Article 46, paragraph 13 of the above mentioned Convention, the Gov-
ernment of the Republic of Singapore designates the Attorney-General of Singapore as the 
central authority for the purposes of mutual legal assistance in accordance with Article 46 of 
the said Convention. 

4. Pursuant to Article 46, paragraph 14 of the above mentioned Convention, the Gov-
ernment of the Republic of Singapore declares that requests and attachments thereto ad-
dressed to the central authority of Singapore should be in the English language, or a transla-
tion into the English language should be attached thereto.” 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Notifications : 
1. En application du paragraphe 3 de l’article 6 de la Convention, le Gouvernement de 

la République de Singapour désigne le Corrupt Practices Investigation Bureau de Singapour 
comme autorité susceptible d’aider d’autres États Parties à mettre au point et à appliquer des 
mesures spécifiques de prévention de la corruption. Les coordonnées du Bureau d’enquête 
sur la corruption (Corrupt Practices Investigation Bureau) sont les suivantes : 

Adresse : 2 Lengkok Bahru, Singapour 159047 
Téléphone : + 65 6270 0141; télécopie : + 65 6270 0320 
Adresse électronique : cpib_website_email@cpib.gov.sg 

mailto:email@cpib.gov.sg�
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2. Conformément au paragraphe 6 de l’article 44 de la Convention, le Gouvernement 
de la République de Singapour déclare qu’il ne considère pas la Convention susmentionnée 
comme la base légale pour coopérer en matière d’extradition avec d’autres États parties. 

3. Conformément au paragraphe 13 de l’article 46 de la Convention, le Gouvernement 
de la République de Singapour désigne le Procureur général (Attorney General) de Singapour 
comme autorité centrale aux fins de l’entraide judiciaire prévue par cet article. 

4. En vertu du paragraphe 14 de l’article 46 de la Convention, le Gouvernement de la 
République de Singapour déclare que les demandes et documents joints adressés à l’autorité 
centrale de Singapour devraient être rédigés en anglais ou être accompagnés d’une traduction 
en anglais. 
 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 6 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARA-
GRAPHE 3 DE L'ARTICLE 6 

United Arab Emirates Émirats arabes unis 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
13 November 2009 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 13 no-
vembre 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 13 Novem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
13 novembre 2009 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“… the United Arab Emirates Government has assigned the following authorities that 
may assist other States Parties in developing and implementing specific measures for the pre-
vention of corruption: 

Ministry of Justice: Abu Dhabi, P.O. Box 260 
State Audit Bureau: Abu Dhabi, P.O. Box 3320” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

… le Gouvernement des Émirats arabes unis a désigné les autorités suivantes suscep-
tibles d’aider d’autres États parties à mettre au point et à appliquer des mesures spécifiques 
de prévention de la corruption : 

Ministère de la justice : Abu Dhabi, Boite postale 260 
Bureau national d’audit : Abu Dhabi, Boite postale 3320. 
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TERRITORIAL APPLICATION APPLICATION TERRITORIALE 
United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland (in respect of: 
Bailiwick of Jersey, Guernsey and 
Isle of Man) 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord (à l'égard de 
: Bailliage de Jersey, Guernesey et 
Île de Man) 

Notification deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
9 November 2009 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 9 no-
vembre 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 9 Novem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
9 novembre 2009 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“… the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
wishes the United Kingdom’s Ratification of the Convention to be extended to the following 
territories for whose international relations the United Kingdom is responsible: 

 
 Bailiwick of Guernsey 
 Bailiwick of Jersey 
 Isle of Man 
 
The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland considers 

the extension of the aforesaid Convention to take effect from the date of deposit of this noti-
fication …” 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

… le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord souhaite 
que la ratification de la Convention par le Royaume-Uni soit étendue aux territoires ci-après 
dont le Royaume-Uni assume la responsabilité des relations internationales : 

 
 Bailliage de Guernesey 
 Bailliage de Jersey 
 Île de Man 
 
Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord considère 

que l’extension de ladite Convention prendra effet à la date de dépôt de la présente notifica-
tion …  
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No. 42632. Multilateral No 42632. Multilatéral 

AGREEMENT ON THE CONSERVA-
TION OF AFRICAN-EURASIAN MI-
GRATORY WATERBIRDS. THE HA-
GUE, 15 AUGUST 1996 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2365, I-42632.] 

ACCORD SUR LA CONSERVATION 
DES OISEAUX D'EAU MIGRA-
TEURS D'AFRIQUE-EURASIE. LA 
HAYE, 15 AOÛT 1996 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2365, I-42632.] 

 

AMENDMENTS TO ANNEXES 2 AND 3 AND 
TO TABLE 1 OF THE AGREEMENT ON THE 
CONSERVATION OF AFRICAN-EURASIAN 
MIGRATORY WATERBIRDS. ANTANANA-
RIVO, 19 SEPTEMBER 2008 

AMENDEMENTS AUX ANNEXES 2 ET 3 ET 
AU TABLEAU 1 DE L'ACCORD SUR LA 
CONSERVATION DES OISEAUX D'EAU MI-
GRATEURS D'AFRIQUE-EURASIE. ANTA-
NANARIVO, 19 SEPTEMBRE 2008 

Entry into force: 18 December 2008 with 
the exception of the Czech Republic 
which entered a reservation, in accordance 
with article X of the agreement. 

Entrée en vigueur : 18 décembre 2008 à 
l'exception de la République tchèque qui a 
introduit une réserve, conformément à 
l'article X de l'accord. 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 16 Novem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Pays-Bas, 16 novembre 
2009 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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No. 42859. International Atomic 
Energy Agency and Uganda 

No 42859. Agence internationale 
de l'énergie atomique et Ou-
ganda 

AGREEMENT BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF UGANDA AND THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY 
AGENCY FOR THE APPLICATION 
OF SAFEGUARDS IN CONNECTION 
WITH THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR 
WEAPONS. VIENNA, 14 JUNE 2005 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2376, 
I-42859.] 

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
DE L'OUGANDA ET L'AGENCE IN-
TERNATIONALE DE L'ÉNERGIE 
ATOMIQUE RELATIF À L'APPLICA-
TION DE GARANTIES DANS LE 
CADRE DU TRAITÉ SUR LA NON-
PROLIFÉRATION DES ARMES NU-
CLÉAIRES. VIENNE, 14 JUIN 2005 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2376, I-42859.] 

 

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN 
AGREEMENT AMENDING THE PROTOCOL 
TO THE AGREEMENT BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF UGANDA AND THE INTERNA-
TIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR 
THE APPLICATION OF SAFEGUARDS IN 
CONNECTION WITH THE TREATY ON THE 
NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR 
WEAPONS. VIENNA, 8 DECEMBER 2005 
AND KAMPALA, 30 APRIL 2009 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN 
ACCORD MODIFIANT LE PROTOCOLE À 
L'ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE 
L'OUGANDA ET L'AGENCE INTERNATIO-
NALE DE L'ÉNERGIE ATOMIQUE RELATIF 
À L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE 
CADRE DU TRAITÉ SUR LA NON-
PROLIFÉRATION DES ARMES NU-
CLÉAIRES. VIENNE, 8 DÉCEMBRE 2005 
ET KAMPALA, 30 AVRIL 2009 

Entry into force: 24 June 2009, in accor-
dance with the provisions of the said let-
ters 

Entrée en vigueur : 24 juin 2009, confor-
mément aux dispositions desdites lettres 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 2 November 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Agence internationale de 
l'énergie atomique, 2 novembre 2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 43423. Netherlands and 
Chile 

No 43423. Pays-Bas et Chili 

AGREEMENT BETWEEN THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND 
THE REPUBLIC OF CHILE ON MU-
TUAL ADMINISTRATIVE ASSIS-
TANCE FOR THE PROPER APPLI-
CATION OF CUSTOMS LAW AND 
FOR THE PREVENTION, INVESTI-
GATION AND COMBATING OF 
CUSTOMS OFFENCES. THE HA-
GUE, 15 JUNE 2005 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2404, I-43423.] 

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES 
PAYS-BAS ET LA RÉPUBLIQUE DU 
CHILI RELATIF À L'ASSISTANCE 
ADMINISTRATIVE MUTUELLE 
POUR L'APPLICATION APPRO-
PRIÉE DES LOIS DOUANIÈRES ET 
POUR LA PRÉVENTION, L'EN-
QUÊTE ET LA LUTTE CONTRE LES 
INFRACTIONS DOUANIÈRES. LA 
HAYE, 15 JUIN 2005 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2404, I-43423.] 

 

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN 
AGREEMENT EXTENDING TO THE NETH-
ERLANDS ANTILLES THE AGREEMENT 
BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETH-
ERLANDS AND THE REPUBLIC OF CHILE 
ON MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSIS-
TANCE FOR THE PROPER APPLICATION OF 
CUSTOMS LAW AND FOR THE PREVEN-
TION, INVESTIGATION AND COMBATING 
OF CUSTOMS OFFENCES. SANTIAGO, 
10 AUGUST 2007 AND 30 AUGUST 2007 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN 
ACCORD EN VUE D'ÉTENDRE AUX AN-
TILLES NÉERLANDAISES L'ACCORD 
ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET 
LA RÉPUBLIQUE DU CHILI RELATIF À 
L'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE MU-
TUELLE POUR L'APPLICATION APPRO-
PRIÉE DES LOIS DOUANIÈRES ET POUR LA 
PRÉVENTION, L'ENQUÊTE ET LA LUTTE 
CONTRE LES INFRACTIONS DOUANIÈRES. 
SANTIAGO, 10 AOÛT 2007 ET 30 AOÛT 
2007 

Entry into force: 1 June 2008 by notifica-
tion, in accordance with the provisions of 
the said letters 

Entrée en vigueur : 1er juin 2008 par noti-
fication, conformément aux dispositions 
desdites lettres 

Authentic texts: Dutch, English and Span-
ish 

Textes authentiques : néerlandais, anglais 
et espagnol 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 5 Novem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Pays-Bas, 5 novembre 
2009 
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[ DUTCH TEXT – TEXTE NÉERLANDAIS ] 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
AMBASSADE DU ROYAUME DES PAYS-BAS 

Santiago, le 10 août 2007 

N° STG/is-2007 

Excellence, 
Je vous présente mes compliments et j’ai l’honneur de me référer à l’Accord entre le 

Royaume des Pays-Bas et la République du Chili relatif à l’assistance administrative mutuelle 
pour l’application appropriée des lois douanières et pour la prévention, l’enquête et la lutte 
contre les infractions douanières, signé à La Haye le 15 juin 2005 (ci-après dénommé 
« l’Accord »). 

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas propose que, conformément à l’article 19, 
paragraphes 2 et 3 de l’Accord, l’application de l’Accord soit étendue aux Antilles néerlan-
daises, sous réserve des dispositions suivantes : 

1. Pour le Royaume des Pays-Bas, en ce qui concerne les Antilles néerlandaises, le 
terme « administration douanière » s’entend de l’administration centrale chargée de 
l’application de la législation douanière, y compris l’évaluation des droits de douane, frais et 
autres impôts. 

2. La deuxième phrase de l’article 2, paragraphe 5 de l’Accord ne s’applique qu’aux 
Antilles néerlandaises dans la mesure où les traités bilatéraux et multilatéraux qui sont men-
tionnés s’appliquent à cette partie du Royaume des Pays-Bas. 

3. Les dispositions de la législation nationale au sens du paragraphe 3 de l’article 15, 
en ce qui concerne les Antilles néerlandaises, incluent le chapitre 3 de la Loi du Royaume sur 
l’assistance administrative en matière douanière aussi longtemps que les dispositions légales 
et administratives adoptées par les Antilles néerlandaises sont en vigueur. 

Si les propositions ci-dessus sont agréables au Gouvernement de la République du Chili, 
j’ai également l’honneur de proposer que la présente note et la réponse de votre Ministère 
constituent un Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la République du Chili qui entrera 
en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant la date de réception de la dernière noti-
fication par laquelle l’une des Parties informe l’autre Partie que les formalités requises pour 
l’entrée en vigueur ont été accomplies. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Excellence, l’assurance de ma plus haute 
considération. 

HANS VAN NIEUWKERK 
Chargé d’affaires 

Son Excellence 
M. Alejandro T. Foxley Rioseco 
Ministre des relations extérieures 
Santiago du Chili 



Volume 2634, A-43423 

 228 

II 

RÉPUBLIQUE DU CHILI 
MINISTÈRE DES RELATIONS EXTÉRIEURES 

Santiago, le 30 août 2007 

N° 13310 

Excellence, 
J’ai l’honneur d’accuser réception de votre note datée du 10 août 2007 qui se présente 

comme suit :  

[Voir note I] 

Par ailleurs, j’ai l’honneur de confirmer, au nom de la République du Chili, que la pro-
position ci-dessus recueille mon agrément et que la note de Votre Excellence et la présente 
note en réponse constituent un accord entre la République du Chili et le Royaume des Pays-
Bas qui entrera en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant la date de réception de 
la dernière notification par laquelle l’une des Parties informe l’autre Partie que les formalités 
requises pour l’entrée en vigueur ont été accomplies.  

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Excellence, l’assurance de ma plus haute 
considération.  

ALEJANDRO FOXLEY RIOSECO 
Ministre des relations extérieures 

Son Excellence 
Hans van Nieuwkerk 
Chargé d’affaires 
Ambassade du Royaume des Pays-Bas 
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No. 44004. Multilateral No 44004. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION FOR 
THE SUPPRESSION OF ACTS OF 
NUCLEAR TERRORISM. NEW 
YORK, 13 APRIL 2005 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2445, I-44004.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
POUR LA RÉPRESSION DES ACTES 
DE TERRORISME NUCLÉAIRE. 
NEW YORK, 13 AVRIL 2005 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2445, 
I-44004.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Mali Mali 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
5 November 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 5 novembre 
2009 

Date of effect: 5 December 2009 Date de prise d'effet : 5 décembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 5 Novem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
5 novembre 2009 
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No. 44910. Multilateral No 44910. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF 
PERSONS WITH DISABILITIES. 
NEW YORK, 13 DECEMBER 2006 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2515, 
I-44910.] 

CONVENTION RELATIVE AUX 
DROITS DES PERSONNES HANDI-
CAPÉES. NEW YORK, 13 DÉ-
CEMBRE 2006 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2515, I-44910.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Bolivia (Plurinational State of) Bolivie (État plurinational de) 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
16 November 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 16 novembre 
2009 

Date of effect: 16 December 2009 Date de prise d'effet : 16 décembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 16 Novem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
16 novembre 2009 

 

OBJECTION TO THE INTERPRETATIVE DECLA-
RATION MADE BY THAILAND UPON RATIFI-
CATION 

OBJECTION À LA DÉCLARATION INTERPRÉ-
TATIVE FORMULÉE PAR LA THAÏLANDE 
LORS DE LA RATIFICATION 

Czech Republic République tchèque 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
30 November 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 30 novembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 30 Novem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
30 novembre 2009 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“The Czech Republic has examined the interpretative declaration made by the Kingdom 
of Thailand upon its ratification of the Convention on the Rights of Persons with Disabilities 
on 29 July 2008. 

The Czech Republic believes that the interpretative declaration made by the Kingdom of 
Thailand constitutes in fact a reservation to the Article 18 of the Convention.  

The Czech Republic notes that the reservation left open to what extent the Kingdom of 
Thailand commits itself to the Article 18 of the Convention and this calls into question the 
Kingdom of Thailand’s commitment to the object and purpose of the Convention as regards 
the rights associated with liberty of movement and nationality. It is in the common interest of 
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States that treaties, to which they have chosen to become a party, are respected, as to their 
object and purpose, by all parties and that States are prepared to undertake any legislative 
changes necessary to comply with their obligations under these treaties. 

According to Article 46 paragraph 1 of the Convention and according to customary in-
ternational law as codified in the Vienna Convention on the Law of Treaties, a reservation 
that is incompatible with the object and purpose of a treaty shall not be permitted.  

The Czech Republic, therefore, objects to the aforesaid reservation made by the King-
dom of Thailand to the Convention. This objection shall not preclude the entry into force of 
the Convention between the Czech Republic and the Kingdom of Thailand, without the 
Kingdom of Thailand benefiting from its reservation.” 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

La République tchèque a examiné la déclaration interprétative que le Royaume de 
Thaïlande a formulée lorsqu’il a ratifié la Convention relative aux droits des personnes han-
dicapées, le 29 juillet 2008. 

La République tchèque estime que la déclaration interprétative formulée par le Royaume 
de Thaïlande constitue en fait une réserve portant sur l’article 18 de ladite Convention. 

La République tchèque note que cette réserve ne permet pas de savoir dans quelle me-
sure le Royaume de Thaïlande s’estime lié par les obligations découlant de l’article 18 de la 
Convention, suscitant ainsi des doutes quant à sa volonté de respecter l’objet et le but de la 
Convention en ce qui concerne le droit de circuler librement et le droit à une nationalité. Il est 
dans l’intérêt de tous les États que les traités auxquels ils ont choisi de devenir parties soient 
respectés quant à leur objet et leur but, par toutes les parties, et que les États soient prêts à 
procéder aux réformes législatives nécessaires pour s’acquitter des obligations qui leur in-
combent au titre de ces traités. 

Conformément au paragraphe 1 de l’article 46 de la Convention, ainsi qu’au droit inter-
national coutumier codifié dans la Convention de Vienne sur le droit des traités, les réserves 
incompatibles avec l’objet et le but d’un traité ne sont pas admises. 

En conséquence, la République tchèque élève une objection à la déclaration interpréta-
tive du Royaume de Thaïlande portant sur la Convention. La présente objection ne fait pas 
obstacle à l’entrée en vigueur de la Convention entre la République tchèque et le Royaume de 
Thaïlande, sans que ce dernier puisse se prévaloir de sa réserve. 
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OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY 
EL SALVADOR UPON RATIFICATION 

OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR 
EL SALVADOR LORS DE LA RATIFICATION 

Czech Republic République tchèque 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
30 November 2009 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 30 no-
vembre 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 30 Novem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
30 novembre 2009 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“The Czech Republic has examined the reservation made by the Republic of El Salvador 
upon its signature and confirmed upon its ratification of the Convention on the Rights of Per-
sons with Disabilities. 

The Czech Republic notes that the reservation makes unclear to what extent the Republic 
of El Salvador considers itself bound by the obligations of the Convention, as the Republic of 
El Salvador subjects the Convention by this reservation to “the provisions of any of the pre-
cepts, principles and norms enshrined in the Constitution of the Republic of El Salvador”.  

The Czech Republic considers that this reservation is incompatible with the object and 
purpose of the Convention and, according to Article 46 paragraph 1 of the Convention and 
according to customary international law as codified in the Vienna Convention on the Law of 
Treaties, such reservation shall not be permitted.  

The Czech Republic, therefore, objects to the aforesaid reservation made by the Repub-
lic of El Salvador to the Convention. This objection shall not preclude the entry into force of 
the Convention between the Czech Republic and the Republic of El Salvador, without the 
Republic of El Salvador benefiting from its reservation.” 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

La République tchèque a examiné la réserve que la République d’El Salvador a formulée 
lorsqu’elle a signé la Convention relative aux droits des personnes handicapées, et confirmée 
lorsqu’elle a ratifié ladite Convention. 

La République tchèque note que cette réserve ne permet pas de savoir dans quelle me-
sure la République d’El Salvador s’estime liée par les obligations découlant de la Conven-
tion, dès lors que la République d’El Salvador, par sa réserve, assujettit la Convention aux 
« règles, normes et principes énoncés dans la Constitution de la République d’El Salvador ». 

La République tchèque estime que cette réserve est incompatible avec l’objet et le but de 
la Convention et que, conformément au paragraphe 1 de l’article 46 de la Convention, ainsi 
qu’au droit international coutumier codifié dans la Convention de Vienne sur le droit des trai-
tés, elle ne doit pas être admise. 
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En conséquence, la République tchèque élève une objection à la réserve susmentionnée 
formulée par la République d’El Salvador au sujet de la Convention. La présente objection ne 
fait pas obstacle à l’entrée en vigueur de la Convention entre la République tchèque et la Ré-
publique d’El Salvador, sans que cette dernière puisse se prévaloir de sa réserve. 
 

RATIFICATION RATIFICATION 
Montenegro Monténégro 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
2 November 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 2 novembre 
2009 

Date of effect: 2 December 2009 Date de prise d'effet : 2 décembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 2 Novem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
2 novembre 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
United Republic of Tanzania République-Unie de Tanzanie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
10 November 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 10 novembre 
2009 

Date of effect: 10 December 2009 Date de prise d'effet : 10 décembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 10 Novem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
10 novembre 2009 
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-
TION ON THE RIGHTS OF PERSONS WITH 
DISABILITIES. NEW YORK, 13 DECEM-
BER 2006 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2518, A-44910.] 

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPORTANT 
À LA CONVENTION RELATIVE AUX 
DROITS DES PERSONNES HANDICAPÉES. 
NEW YORK, 13 DÉCEMBRE 2006 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2518, 
A-44910.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Bolivia (Plurinational State of) Bolivie (État plurinational de) 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Na-
tions: 16 November 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 16 novembre 
2009 

Date of effect: 16 December 2009 Date de prise d'effet : 16 décembre 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
16 November 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 
16 novembre 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Montenegro Monténégro 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Na-
tions: 2 November 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 2 novembre 
2009 

Date of effect: 2 December 2009 Date de prise d'effet : 2 décembre 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
2 November 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 2 no-
vembre 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
United Republic of Tanzania République-Unie de Tanzanie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Na-
tions: 10 November 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 10 novembre 
2009 

Date of effect: 10 December 2009 Date de prise d'effet : 10 décembre 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
10 November 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 
10 novembre 2009 
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No. 46041. International Fund 
for Agricultural Development 
and Democratic Republic of 
the Congo 

No 46041. Fonds international de 
développement agricole et Ré-
publique démocratique du 
Congo 

FINANCING AGREEMENT (AGRI-
CULTURAL REHABILITATION 
PROGRAMME IN THE TSHOPO 
DISTRICT IN THE ORIENTALE 
PROVINCE) BETWEEN THE DEM-
OCRATIC REPUBLIC OF THE CON-
GO AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT. ROME, 29 MARCH 
2006 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2581, I-46041.] 

ACCORD DE FINANCEMENT (PRO-
GRAMME DE RÉHABILITATION DE 
L'AGRICULTURE DANS LE DIS-
TRICT DE LA TSHOPO PROVINCE 
ORIENTALE) ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE DÉMOCRATIQUE DU 
CONGO ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE. ROME, 29 MARS 2006 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2581, I-46041.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE FINANC-
ING AGREEMENT  (AGRICULTURAL RE-
HABILITATION PROGRAMME IN THE 
TSHOPO DISTRICT IN THE ORIENTALE 
PROVINCE) BETWEEN THE DEMOCRATIC 
REPUBLIC OF THE CONGO AND THE IN-
TERNATIONAL FUND FOR AGRICULTUR-
AL DEVELOPMENT (WITH ANNEX). 
ROME, 8 FEBRUARY 2008 AND KINSHA-
SA, 29 MAY 2009 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
FINANCEMENT (PROGRAMME DE RÉHA-
BILITATION DE L'AGRICULTURE DANS LE 
DISTRICT DE LA TSHOPO PROVINCE 
ORIENTALE) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
DÉMOCRATIQUE DU CONGO ET LE FONDS 
INTERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE (AVEC ANNEXE). ROME, 8 FÉ-
VRIER 2008 ET KINSHASA, 29 MAI 2009 

Entry into force: 8 February 2008, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 8 février 2008, con-
formément à ses dispositions 

Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 11 November 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de 
développement agricole, 11 novembre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46042. International Fund 
for Agricultural Development 
and Burundi 

No 46042. Fonds international de 
développement agricole et Bu-
rundi 

LOAN AGREEMENT (TRANSITIONAL 
PROGRAMME FOR POST-
CONFLICT RECONSTRUCTION) 
BETWEEN THE REPUBLIC OF BU-
RUNDI AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT. ROME, 20 SEPTEM-
BER 2004 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2581, I-46042.] 

ACCORD DE PRÊT (PROGRAMME 
TRANSITOIRE DE RECONSTRUC-
TION POST-CONFLIT) ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE DU BURUNDI ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE DÉ-
VELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 
20 SEPTEMBRE 2004 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2581, I-46042.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 
AGREEMENT (POST-CONFLICT RECON-
STRUCTION TRANSITIONAL PROGRAM) 
BETWEEN THE REPUBLIC OF BURUNDI 
AND THE INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOPMENT (WITH 
ANNEXES). ROME, 19 DECEMBER 2008 
AND BUJUMBURA, 2 JANUARY 2009 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT (PROGRAMME TRANSITOIRE DE 
RECONSTRUCTION POST-CONFLIT) ENTRE 
LA RÉPUBLIQUE DU BURUNDI ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE DÉVELOPPE-
MENT AGRICOLE (AVEC ANNEXES). 
ROME, 19 DÉCEMBRE 2008 ET BUJUM-
BURA, 2 JANVIER 2009 

Entry into force: 19 December 2008, in 
accordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 19 décembre 2008, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 2 November 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de 
développement agricole, 2 novembre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46171. Multilateral No 46171. Multilatéral 

INTERGOVERNMENTAL AGREE-
MENT ON THE TRANS-ASIAN 
RAILWAY NETWORK (WITH AN-
NEXES). JAKARTA, 12 APRIL 2006 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2596, 
I-46171.] 

ACCORD INTERGOUVERNEMENTAL 
SUR LE RÉSEAU DU CHEMIN DE 
FER TRANSASIATIQUE (AVEC AN-
NEXES). JAKARTA, 12 AVRIL 2006 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2596, I-46171.] 

RATIFICATION (WITH RESERVATION) RATIFICATION (AVEC RÉSERVE) 
Iran (Islamic Republic of) Iran (République islamique d') 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
3 November 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 3 novembre 
2009 

Date of effect: 1 February 2010 Date de prise d'effet : 1er février 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 3 Novem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
3 novembre 2009 

 

 

Reservation:  Réserve :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

"Pursuant to Article 13, paragraph 5, of the Intergovernmental Agreement on the Trans-
Asian Railway Network, the Government of the Islamic Republic of Iran declares that any 
dispute between the Government of the Islamic Republic of Iran and other States Parties re-
lating to the interpretation or application of this Agreement shall be settled in conformity with 
the Constitution of the Islamic Republic of Iran and relevant domestic rules and regulations." 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Conformément à l’article 13, paragraphe 5, de l’Accord intergouvernemental sur le ré-
seau du chemin de fer transasiatique, le Gouvernement de la République islamique d’Iran dé-
clare que tout différend entre le Gouvernement de la République islamique d’Iran et tout 
autre État partie quant à l’interprétation ou à l’application du présent Accord sera réglé con-
formément à la Constitution de la République islamique d’Iran et aux règles et réglementa-
tions nationales pertinentes. 
 



Volume 2634, A-46171 

 238 

RATIFICATION RATIFICATION 
Pakistan Pakistan 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
18 November 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 18 novembre 
2009 

Date of effect: 16 February 2010 Date de prise d'effet : 16 février 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 18 Novem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
18 novembre 2009 
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No. 46812. South Africa and 
Iran (Islamic Republic of) 

No 46812. Afrique du Sud et Iran 
(République islamique d') 

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
SOUTH AFRICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE ISLAMIC RE-
PUBLIC OF IRAN ON COOPERA-
TION IN THE FIELD OF HEALTH. 
TEHRAN, 14 DECEMBER 2004 [Unit-
ed Nations, Treaty Series, vol. 2630, 
I-46812.] 

ACCORD DE COOPÉRATION DANS 
LE DOMAINE DE LA SANTÉ 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE SUD-AFRICAINE 
ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN. 
TÉHÉRAN, 14 DÉCEMBRE 2004 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2630, 
I-46812.] 

 

PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
SOUTH AFRICA AND THE GOVERNMENT 
OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN ON 
COOPERATION IN THE FIELD OF HEALTH 
REGARDING EMPLOYMENT OF IRANIAN 
HEALTH PROFESSIONALS IN SOUTH 
AFRICA. TEHRAN, 14 DECEMBER 2004 

PROTOCOLE À L'ACCORD DE COOPÉRATION 
DANS LE DOMAINE DE LA SANTÉ ENTRE 
LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
SUD-AFRICAINE ET LE GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN 
RELATIF À L'EMPLOI DE PROFESSIONNELS 
IRANIENS DE LA SANTÉ EN AFRIQUE DU 
SUD. TÉHÉRAN, 14 DÉCEMBRE 2004 

Entry into force: 14 March 2005, in accor-
dance with article 11 

Entrée en vigueur : 14 mars 2005, confor-
mément à l'article 11 

Authentic texts: English and Persian Textes authentiques : anglais et persan 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: South Africa, 12 No-
vember 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Afrique du Sud, 12 no-
vembre 2009 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ PERSIAN TEXT – TEXTE PERSAN ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE À L’ACCORD DE COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE LA 
SANTÉ ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE SUD-
AFRICAINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ISLAMIQUE 
D’IRAN RELATIF À L’EMPLOI DE PROFESSIONNELS IRANIENS DE LA 
SANTÉ EN AFRIQUE DU SUD 

Préambule 

Le Gouvernement de la République sud-africaine, tel que représenté par le Département 
national de la santé (ci-après dénommé « Afrique du Sud ») et le Gouvernement de la Répu-
blique islamique d’Iran, tel que représenté par le Ministère de la santé et de l’éducation mé-
dicale, (ci-après dénommés « l’Iran ») (ci-après conjointement dénommés « Parties » et sépa-
rément « Partie »), 

Désirant préciser le cadre juridique du recrutement de professionnels de la santé iraniens 
travaillant en Afrique du Sud, 

Rappelant que l’article 2 du Mémorandum d’accord entre le Gouvernement de la Répu-
blique d’Afrique du Sud et le Gouvernement de la République islamique d’Iran relatif à la 
coopération dans le domaine de la santé prévoit spécifiquement que des accords supplémen-
taires peuvent être conclus entre les Parties pour réglementer des domaines spécifiques de 
coopération dans le domaine de la santé, 

Reconnaissant que les autorités compétentes de la République islamique d’Iran et de la 
République sud-africaine ont déjà identifié et sélectionné 136 généralistes iraniens afin qu’ils 
participent à la première étape du projet d’emploi de professionnels de la santé iraniens en 
Afrique du Sud, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Recrutement de professionnels de la santé 

À la demande de l’Afrique du Sud, par l’intermédiaire de son Département national de la 
santé, l’Iran aidera à identifier, recruter et répartir les professionnels de la santé conformé-
ment aux dispositions du Protocole.  

Article 2. Objet du Protocole 

1) Le présent Protocole a pour objet de fournir un cadre juridique pour le recrutement 
de professionnels de la médecine iraniens afin de faire face au manque de professionnels de 
la santé dans le secteur de la santé publique en Afrique du Sud. 

2) Les professionnels de la santé sont recrutés à seule fin de fournir des services de 
santé aux communautés rurales et autres communautés défavorisées dans des domaines où 
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ces services sont insuffisants, notamment dans les provinces du Mpumalanga, du Limpopo et 
les provinces du Nord-Ouest. Ces services peuvent aussi consister à : 

 (a) Aider à fournir les services de santé appropriés dans les hôpitaux, cliniques, 
centres de santé communautaires et autres établissements dans l’ensemble des-
dites provinces; et 

 (b) Former et soutenir les professionnels de la santé locaux qui travaillent dans ces 
secteurs et dans ces établissements.  

Article 3. Comité de surveillance 

1) Un Comité de surveillance, qui sera chargé de superviser et de contrôler la mise en 
œuvre du présent Protocole est créé par le présent Protocole.  

2) Ce Comité de surveillance sera composé : 
 (a) Pour l’Afrique du Sud : 
  (i) De représentants du Département national de la santé; et 
  (ii) De représentants des départements de la santé des provinces sud-africaines 

qui ont employé des docteurs iraniens conformément aux dispositions du 
présent Protocole.  

 (b) Pour l’Iran : 
  (i) De représentants du Ministère de la santé et de l’éducation médicale; 
  (ii) De représentants de l’Ambassade de la République islamique d’Iran en 

Afrique du Sud; 
  (iii) De représentants des professionnels de la santé iraniens recrutés; 
3) Le Comité de surveillance se réunira dans un lieu convenu de la République sud-

africaine, à la demande de l’une des Parties représentée audit Comité, au moins une fois tous 
les trois (3) mois, pour contrôler la mise en œuvre du Protocole. 

Article 4. Contrat de travail 

1) Les Parties assureront que tout professionnel de la santé recruté en vertu du présent 
Protocole conclura un contrat de service avec l’administration de la province concernée. Ce 
contrat précisera : 

 (a) Le poste auquel ledit professionnel de la santé est nommé; 
 (b) Le salaire annuel et les conditions de travail; 
 (c) La durée de nomination, qui ne devra pas être supérieure à trois ans; 
 (d) Le ou les secteurs de la province concernée pour lesquels ledit professionnel de 

la santé doit rendre des services; ce ou ces secteurs auront été déterminés après 
consultation avec le Comité de surveillance; 

 (e) Les fonctions et tâches clairement définies des professionnels de santé iraniens, 
qui seraient les mêmes que celles de professionnels de la santé sud-africains; et 

 (f) Toute autre question devant être réglementée par contrat. 
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2) Le professionnel de la santé devra être tenu informé des règles internes pertinentes 
des établissements de santé concernés avant de commencer à travailler.  

Article 5. Conditions de travail 

1) L’Afrique du Sud devra accorder et assurer aux professionnels de la santé recrutés 
conformément au présent Protocole les conditions de travail suivantes, qui seront garanties 
sous la supervision du Comité de surveillance : 

 (a) Le salaire, les congés et les avantages sociaux seront équivalents à ceux accor-
dés aux professionnels de la médecine sud-africains correspondants conformé-
ment à la loi relative aux services publics sud-africains de 1994 (loi n° 103 de 
1994); 

 (b) Un billet d’avion aller-retour en classe économique pour l’Afrique du Sud, à 
l’intention des professionnels de la santé et des membres de leur famille au dé-
but et à la fin de leur contrat de 3 ans; et 

  (i) À deux reprises au cours de la période de contrat pour les professionnels 
de la santé célibataires, un billet d’avion aller-retour en classe économique 
pour l’Iran; et 

  (ii) Une seule fois au cours de la période de contrat pour les professionnels de 
la santé mariés et les membres de leur famille, un billet d’avion aller-
retour en classe économique pour l’Iran;  

  (iii) Un trajet en moyen de transport local jusqu’à la destination finale en 
Afrique du Sud et de cette destination à l’aéroport; 

 (c) Le transport routier en Afrique du Sud pendant une période d’installation qui 
durera quatre (4) mois; 

 (d) Le paiement d’un excédent de bagages de 120 kg lorsque le professionnel de la 
santé arrive en Afrique du Sud et repart en Iran quand il a terminé son contrat; 

 (e) Une indemnité en cas de perte ou de dommage résultant d’un acte ou d’une 
omission dudit professionnel de la santé agissant en sa capacité officielle, dans 
la mesure autorisée par la législation sud-africaine; 

 (f) Une assurance voyage pour le professionnel de la santé et ses bagages person-
nels lorsqu’il effectue l’un des déplacements en avion prévus dans le présent 
article; 

 (g) La fourniture de services médicaux publics à chacun des professionnels de la 
santé et à leur famille; 

 (h) La participation à un fonds d’aide médicale conformément à la loi relative aux 
services publics sud-africains de 1994 (loi n° 103 de 1994) et aux réglementa-
tions applicables, si le professionnel de la médecine décide de participer à un 
tel fonds; 

 (i) Le paiement des frais de transport du corps dudit professionnel de la santé et 
des corps des membres de sa famille en cas de décès en Afrique du Sud, en 
concertation avec l’Ambassade de la République islamique d’Iran en Afrique 
du Sud; 
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 (j) L’accès à des logements subventionnés équivalent à celui qui est accordé aux 
professionnels de la santé sud-africains correspondants fournis par 
l’administration concernée au niveau de la province.  

Article 6. Conditions générales 

1) Tout professionnel de la santé recruté conformément au présent Protocole : 
 (a) Possède la qualification universitaire nécessaire et les compétences et connais-

sances professionnelles requises pour exercer ses fonctions, comme stipulé par 
le Conseil des professions de santé d’Afrique du Sud (HPCSA); 

 (b) Doit être habilité à pratiquer la médecine en République islamique d’Iran; 
 (c) Doit s’inscrire et rester inscrit au Conseil des professions de santé d’Afrique du 

Sud (HPCSA) avant de commencer le travail clinique en République d’Afrique 
du Sud; 

 (i) Le contrat de travail doit être signé en Iran par les professionnels de la 
santé et renvoyé en Afrique du Sud pour le processus d’inscription au 
Conseil des professions de santé d’Afrique du Sud (HPCSA). Ce proces-
sus devra être achevé avant le départ desdits professionnels de la santé.  

 (d) Est soumis à la loi relative aux professions de santé de 1974 (loi n° 56 de 
1974) de la République d’Afrique du Sud; 

 (e) Doit avoir une bonne connaissance de l’anglais pour pouvoir communiquer li-
brement et effectivement avec ses collègues, les membres du personnel et le 
public; 

 (f) Est employé du secteur public (hôpitaux, cliniques, centres de santé commu-
nautaires, établissements tertiaires) uniquement; 

2) Les Parties assurent que tout professionnel de la santé recruté en vertu du présent 
Protocole accordera toute l’application nécessaire à l’exercice de ses fonctions et se fera un 
devoir de prodiguer le traitement médical approprié conformément aux normes et protocoles 
sud-africains et aux directives correspondantes de l’Organisation mondiale de la Santé. 

3) Les professionnels de la santé seront tenus de respecter la législation nationale ap-
propriée ainsi que les réglementations et la discipline de l’administration provinciale concer-
née, qui emploie lesdits professionnels. Si un professionnel de la santé enfreint la législation 
nationale, un tribunal judiciaire ou administratif compétent sera saisi de l’affaire. Dans de tels 
cas, l’Afrique du Sud informe l’Ambassade de la République islamique d’Iran en Afrique du 
Sud de l’affaire dans les trois (3) jours ouvrables qui suivent.  

4) Si le professionnel de la santé est jugé coupable de faute par un tribunal judiciaire 
ou administratif compétent, l’Afrique du Sud sera en droit de mettre fin unilatéralement au 
contrat. Les motifs de cette résiliation de contrat seront exposés. Dans de tels cas, l’Afrique 
du Sud prend à sa charge les coûts de retour en République islamique d’Iran du professionnel 
de santé et, s’il y a lieu, de sa famille.  
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Article 7. Responsabilité de l’Iran 

1) Nonobstant les obligations prévues par les autres dispositions de l’Accord ou du 
présent Protocole, l’Iran s’engage à : 

 (a) Identifier les professionnels de la santé aptes à être recrutés conformément aux 
termes et conditions spécifiques convenus entre les Parties; 

 (b) Aider à identifier les professionnels de la santé qui répondent aux conditions 
requises en termes de qualifications, compétences et langue anglaise; et 

 (c) Aider les professionnels de la santé identifiés à obtenir des permis de sortie.  
2) L’Iran assure que tous les professionnels de la médecine recrutés conformément au 

présent Protocole sont informés de leurs droits et obligations au titre du présent Protocole 
avant de prendre leurs fonctions, et notamment du fait qu’ils doivent prendre en charge tous 
les coûts liés à leur séjour en République d’Afrique du Sud qui ne sont pas pris en charge par 
l’une ou l’autre des Parties conformément aux dispositions du présent Protocole. Ce sont 
entre autres : 

 (a) Les coûts des vols de retour en Iran autres que ceux qui sont pris en charge par 
l’Afrique du Sud; et 

 (b) Le transport pendant le séjour en Afrique du Sud autre que pour aller sur le lieu 
de travail. 

Article 8. Responsabilités de l’Afrique du Sud 

1) Nonobstant les obligations prévues par les autres dispositions de l’Accord ou du 
présent Protocole, l’Afrique du Sud s’engage à : 

 (a) Aider à sélectionner les candidats en République islamique d’Iran afin 
d’assurer qu’ils répondent aux conditions requises en termes de qualifications, 
compétences et langue anglaise; 

 (b) Assurer que l’administration provinciale concernée conclut un contrat de tra-
vail avec chaque professionnel de la santé; 

 (c) Aider le professionnel de la santé à obtenir un enregistrement au Conseil des 
professions de santé d’Afrique du Sud (HPCSA) dans la catégorie « service 
public ». Les autorités sud-africaines concernées paieront les premiers frais 
d’enregistrement au HPCSA au nom du professionnel de médecine et récupère-
ront ce montant sur le salaire dudit professionnel.  

 (d) Aider le professionnel de la santé et les membres de la famille qui 
l’accompagne à obtenir les permis et visas nécessaires pour l’entrée et le travail 
en Afrique du Sud; et 

 (e) Prévenir le Comité de surveillance de la dénonciation du contrat de travail d’un 
professionnel de la santé et les raisons de cette dénonciation.  

2) Si le professionnel de la médecine est infecté par le VIH ou toute autre maladie mor-
telle, l’Afrique du Sud appliquera le traitement correspondant. En cas d’infection par le VIH, 
le traitement prophylactique post-exposition (PPE) qui est accepté par l’Organisation mon-
diale de la Santé sera utilisé.  
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3) L’Afrique du Sud mettra à la disposition du Gouvernement iranien tous les textes de 
loi mentionnés dans le présent Protocole.  

Article 9. Résolution des différends 

Tout différend qui surviendrait entre les Parties dans l’interprétation ou l’application du 
présent Protocole devra être réglé à l’amiable, par voie de consultation ou de négociation 
entre les Parties et de participation du Comité de surveillance ou par la voie diplomatique.  

Article 10. Amendement  

Le présent Protocole peut être amendé par consentement mutuel des deux Parties à tra-
vers les échanges écrits entre les Parties par la voie diplomatique.  

Article 11. Entrée en vigueur – Durée – Fin 

1) Le présent Protocole entre en vigueur trois mois après la date de sa signature.  
2) Le présent Protocole restera en vigueur pendant une période de trois (3) ans après 

son entrée en vigueur. Il est ensuite automatiquement renouvelable pour d’autres périodes de 
trois ans, mais il peut être dénoncé par l’une ou l’autre des Parties à tout moment, moyennant 
un préavis écrit de six (6) mois signalant son intention de le dénoncer par la voie diploma-
tique.  

3) La résiliation du présent Protocole n’affectera pas les contrats existants ou les obli-
gations pris dans le cadre du présent Protocole à moins d’un accord écrit entre les Parties. 
Lesdits contrats ou obligations continueront jusqu’à leurs termes.  

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment mandatés par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont signé en deux exemplaires le présent Protocole en anglais et en perse, les deux textes 
étant respectivement authentiques.  

FAIT à Téhéran, le 14 décembre 2004 (24 Azar 1383). 

Pour le Gouvernement de la République sud-africaine : 
DR TSHABALALA MSIMANG 

Ministre de la santé 

Pour le Gouvernement de la République islamique d’Iran : 
DR MASOUD PEZESHKIAN 

Ministre de la santé et de l’éducation médicale 
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No. 46829. International Fund 
for Agricultural Development 
and Viet Nam 

No 46829. Fonds international de 
développement agricole et Viet 
Nam 

PROGRAMME FINANCING AGREE-
MENT (PROGRAMME FOR IM-
PROVING MARKET PARTICIPA-
TION OF THE POOR IN HA TINH 
AND TRA VINH PROVINCES) BE-
TWEEN THE SOCIALIST REPUBLIC 
OF VIET NAM AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICULTUR-
AL DEVELOPMENT. ROME, 21 DE-
CEMBER 2006 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2630, I-46829.] 

ACCORD DE FINANCEMENT RELA-
TIF AU PROGRAMME (PRO-
GRAMME POUR L'AMÉLIORATION 
DE LA PARTICIPATION DES 
PAUVRES AUX MARCHÉS DANS 
LES PROVINCES DE HA TINH ET 
DE TRA VINH) ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE SOCIALISTE DU VIET 
NAM ET LE FONDS INTERNATIO-
NAL DE DÉVELOPPEMENT AGRI-
COLE. ROME, 21 DÉCEMBRE 2006 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2630, I-46829.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PRO-
GRAMME FINANCING AGREEMENT 
(PROGRAMME FOR IMPROVING MARKET 
PARTICIPATION OF THE POOR IN HA 
TINH AND TRA VINH PROVINCES) BE-
TWEEN THE SOCIALIST REPUBLIC OF 
VIET NAM AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT (WITH ANNEX). ROME, 2 DECEM-
BER 2008 AND HANOI, 5 JUNE 2009 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
FINANCEMENT RELATIF AU PROGRAMME 
(PROGRAMME POUR L'AMÉLIORATION DE 
LA PARTICIPATION DES PAUVRES AUX 
MARCHÉS DANS LES PROVINCES DE HA 
TINH ET DE TRA VINH) ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE DÉVELOPPE-
MENT AGRICOLE (AVEC ANNEXE). ROME, 
2 DÉCEMBRE 2008 ET HANOÏ, 5 JUIN 
2009 

Entry into force: 2 December 2008, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 2 décembre 2008, con-
formément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 2 November 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de 
développement agricole, 2 novembre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46840. International Fund 
for Agricultural Development 
and Lao People's Democratic 
Republic 

No 46840. Fonds international de 
développement agricole et Ré-
publique démocratique popu-
laire lao 

PROJECT LOAN AGREEMENT 
(NORTHERN REGION SUSTAINA-
BLE LIVELIHOODS THROUGH LI-
VESTOCK DEVELOPMENT PRO-
JECT) BETWEEN THE LAO 
PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUB-
LIC AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT. ROME, 29 JANUARY 
2007 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2631, I-46840.] 

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU PRO-
JET (PROJET DE SUBSISTANCE 
DURABLE DANS LA RÉGION DU 
NORD AU MOYEN DE DÉVELOP-
PEMENT DE L'ÉLEVAGE)  ENTRE 
LA RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE 
POPULAIRE LAO ET LE FONDS IN-
TERNATIONAL DE DÉVELOPPE-
MENT AGRICOLE. ROME, 29 JAN-
VIER 2007 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2631, I-46840.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PROJECT 
LOAN AGREEMENT (NORTHERN REGION 
SUSTAINABLE LIVELIHOODS THROUGH 
LIVESTOCK DEVELOPMENT PROJECT) 
BETWEEN THE LAO PEOPLE'S DEMO-
CRATIC REPUBLIC AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT. ROME, 25 APRIL 2007 AND 
VIENTIANE, 11 JUNE 2007 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT RELATIF AU PROJET (PROJET DE 
SUBSISTANCE DURABLE DANS LA RÉGION 
DU NORD AU MOYEN DE DÉVELOPPE-
MENT DE L'ÉLEVAGE)  ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE DÉMOCRATIQUE POPULAIRE LAO 
ET LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉVE-
LOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 25 AVRIL 
2007 ET VIENTIANE, 11 JUIN 2007 

Entry into force: 25 April 2007, in accor-
dance with its provisions 

Entrée en vigueur : 25 avril 2007, confor-
mément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 2 November 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de 
développement agricole, 2 novembre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46843. International Fund 
for Agricultural Development 
and Madagascar 

No 46843. Fonds international de 
développement agricole et Ma-
dagascar 

LOAN AGREEMENT (RURAL IN-
COME PROMOTION PROGRAMME) 
BETWEEN THE REPUBLIC OF MA-
DAGASCAR AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICULTUR-
AL DEVELOPMENT. ROME, 
24 FEBRUARY 2004 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2631, I-46843.] 

ACCORD DE PRÊT (PROGRAMME DE 
PROMOTION DES REVENUS RU-
RAUX) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
DE MADAGASCAR ET LE FONDS 
INTERNATIONAL DE DÉVELOP-
PEMENT AGRICOLE. ROME, 
24 FÉVRIER 2004 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2631, I-46843.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 
AGREEMENT (RURAL INCOME PROMO-
TION PROGRAMME) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF MADAGASCAR AND THE IN-
TERNATIONAL FUND FOR AGRICULTUR-
AL DEVELOPMENT. ROME, 19 DECEM-
BER 2008 AND ANTANANARIVO, 
11 FEBRUARY 2009 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT (PROGRAMME DE PROMOTION DES 
REVENUS RURAUX) ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE DE MADAGASCAR ET LE FONDS 
INTERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE. ROME, 19 DÉCEMBRE 2008 
ET ANTANANARIVO, 11 FÉVRIER 2009 

Entry into force: 19 December 2008, in 
accordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 19 décembre 2008, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 2 November 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de 
développement agricole, 2 novembre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46847. International Fund 
for Agricultural Development 
and Mozambique 

No 46847. Fonds international de 
développement agricole et Mo-
zambique 

PROGRAMME LOAN AGREEMENT 
(AGRICULTURAL SUPPORT PRO-
GRAMME) BETWEEN THE REPUB-
LIC OF MOZAMBIQUE AND THE 
INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOPMENT. 
ROME, 20 DECEMBER 2006 AND 
MAPUTO, 20 DECEMBER 2006 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2631, 
I-46847.] 

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU 
PROGRAMME (PROGRAMME 
D'APPUI À L'AGRICULTURE) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU MO-
ZAMBIQUE ET LE FONDS INTER-
NATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE. ROME, 20 DÉCEMBRE 
2006 ET MAPUTO, 20 DÉCEMBRE 
2006 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2631, I-46847.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PRO-
GRAMME LOAN AGREEMENT (AGRICUL-
TURAL SUPPORT PROGRAMME) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF MOZAMBIQUE 
AND THE INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOPMENT (WITH 
ANNEX). ROME, 25 JULY 2008 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT RELATIF AU PROGRAMME (PRO-
GRAMME D'APPUI À L'AGRICULTURE) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU MOZAM-
BIQUE ET LE FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE (AVEC AN-
NEXE). ROME, 25 JUILLET 2008 

Entry into force: 19 October 2007, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 19 octobre 2007, con-
formément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 2 November 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de 
développement agricole, 2 novembre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 

 
 



Volume 2634, A-46847 

 271 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PRO-
GRAMME LOAN AGREEMENT (AGRICUL-
TURAL SUPPORT PROGRAMME) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF MOZAMBIQUE 
AND THE INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOPMENT. ROME, 
10 SEPTEMBER 2007 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT RELATIF AU PROGRAMME (PRO-
GRAMME D'APPUI À L'AGRICULTURE) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU MOZAM-
BIQUE ET LE FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 
10 SEPTEMBRE 2007 

Entry into force: 10 September 2007 by 
countersignature, in accordance with its 
provisions 

Entrée en vigueur : 10 septembre 2007 par 
contresignature, conformément à ses dis-
positions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 2 November 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de 
développement agricole, 2 novembre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46848. International Fund 
for Agricultural Development 
and Moldova 

No 46848. Fonds international de 
développement agricole et 
Moldova 

PROJECT LOAN AGREEMENT 
(AGRICULTURAL REVITALISA-
TION PROJECT) BETWEEN THE 
REPUBLIC OF MOLDOVA AND THE 
INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOPMENT. 
ROME, 4 MARCH 2004 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2631, I-46848.] 

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU PRO-
JET (PROJET DE REVITALISATION 
AGRICOLE) ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE DE MOLDOVA ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE DÉ-
VELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 
4 MARS 2004 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2631, I-46848.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PROJECT 
LOAN AGREEMENT (AGRICULTURAL 
REVITALISATION PROJECT) BETWEEN 
THE REPUBLIC OF MOLDOVA AND THE 
INTERNATIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT. ROME, 2 NO-
VEMBER 2005 AND CHISINAU, 9 NO-
VEMBER 2005 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT RELATIF AU PROJET (PROJET DE 
REVITALISATION AGRICOLE) ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE DE MOLDOVA ET LE FONDS 
INTERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE. ROME, 2 NOVEMBRE 2005 ET 
CHISINAU, 9 NOVEMBRE 2005 

Entry into force: 2 November 2005, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 2 novembre 2005, con-
formément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 2 November 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de 
développement agricole, 2 novembre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE PROJECT 
LOAN AGREEMENT (AGRICULTURAL 
REVITALISATION PROJECT) BETWEEN 
THE REPUBLIC OF MOLDOVA AND THE 
INTERNATIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT. ROME, 28 JANU-
ARY 2009 AND CHISINAU, 16 FEBRUARY 
2009 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT RELATIF AU PROJET (PROJET DE 
REVITALISATION AGRICOLE) ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE DE MOLDOVA ET LE FONDS 
INTERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE. ROME, 28 JANVIER 2009 ET 
CHISINAU, 16 FÉVRIER 2009 

Entry into force: with retroactive effect 
from 1 January 2009, in accordance with 
its provisions 

Entrée en vigueur : avec effet rétroactif à 
compter du 1er janvier 2009, conformé-
ment à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 2 November 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de 
développement agricole, 2 novembre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 

 
 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PROJECT 
LOAN AGREEMENT (AGRICULTURAL 
REVITALISATION PROJECT) BETWEEN 
THE REPUBLIC OF MOLDOVA AND THE 
INTERNATIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT (WITH ANNEX). 
ROME, 24 APRIL 2009 AND CHISINAU, 
17 JUNE 2009 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT RELATIF AU PROJET (PROJET DE 
REVITALISATION AGRICOLE) ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE DE MOLDOVA ET LE FONDS 
INTERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE (AVEC ANNEXE). ROME, 
24 AVRIL 2009 ET CHISINAU, 17 JUIN 
2009 

Entry into force: 24 April 2009, in accor-
dance with its provisions 

Entrée en vigueur : 24 avril 2009, confor-
mément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 2 November 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de 
développement agricole, 2 novembre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46857. Turkey and Afghanis-
tan 

No 46857. Turquie et Afghanis-
tan 

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE ISLAMIC RE-
PUBLIC OF AFGHANISTAN AND 
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF TURKEY ON COOPER-
ATION IN THE FIELD OF HEALTH. 
KABUL, 20 APRIL 2005 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2631, I-46857.] 

ACCORD DE COOPÉRATION DANS 
LE DOMAINE DE LA SANTÉ 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE ISLAMIQUE 
D'AFGHANISTAN ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
TURQUE. KABOUL, 20 AVRIL 2005 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2631, I-46857.] 

 

ADDITIONAL PROTOCOL BETWEEN THE 
MINISTRY OF HEALTH OF THE REPUBLIC 
OF TURKEY AND THE MINISTRY OF PUB-
LIC HEALTH OF THE ISLAMIC REPUBLIC 
OF AFGHANISTAN ON COOPERATION IN 
THE FIELD OF HEALTH. KABUL, 26 APRIL 
2008 

PROTOCOLE ADDITIONNEL ENTRE LE MI-
NISTÈRE DE LA SANTÉ DE LA RÉPU-
BLIQUE TURQUE ET LE MINISTÈRE DE LA 
SANTÉ PUBLIQUE DE LA RÉPUBLIQUE 
ISLAMIQUE D'AFGHANISTAN RELATIF À 
LA COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE 
LA SANTÉ. KABOUL, 26 AVRIL 2008 

Entry into force: 9 September 2008 by no-
tification, in accordance with article II 

Entrée en vigueur : 9 septembre 2008 par 
notification, conformément à l'article II 

Authentic texts: Dari, English and Turkish Textes authentiques : dari, anglais et turc 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Turkey, 24 November 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Turquie, 24 novembre 
2009 
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[ DARI TEXT – TEXTE DARI ] 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 



Volume 2634, A-46857 

 277 

[ TURKISH TEXT – TEXTE TURC ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL ENTRE LE MINISTÈRE DE LA SANTÉ DE LA 
RÉPUBLIQUE TURQUE ET LE MINISTÈRE DE LA SANTÉ PUBLIQUE 
DE LA RÉPUBLIQUE ISLAMIQUE D’AFGHANISTAN RELATIF À LA 
COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE LA SANTÉ 

Le Ministère de la santé de la République turque et le Ministère de la santé publique de 
la République islamique d’Afghanistan (ci-après dénommés les « Parties »), 

Soucieux d’assurer le renforcement de la coopération actuelle entre les deux pays dans le 
domaine de la santé et sur la base de l’« Accord de coopération dans le domaine de la santé 
entre le Gouvernement de la République turque et le Gouvernement de la République isla-
mique d’Afghanistan » du 20 avril 2005, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Les Parties ont amendé comme suit l’article 10 de l’« Accord de coopération dans le 
domaine de la santé entre le Gouvernement de la République turque et le Gouvernement de la 
République islamique d’Afghanistan », signé à Kaboul le 20 avril 2005 : 

« Le Ministère de la santé de la République turque offrira, chaque année, un traitement 
gratuit à 200 patients afghans ne pouvant bénéficier d’un traitement dans un hôpital de la Ré-
publique islamique d’Afghanistan. 

Le choix des patients sera fait par le Ministère de la santé publique de la République 
islamique d’Afghanistan et soumis à l’approbation du Ministère de la santé de la République 
turque. Le coût des billets aller-retour des patients sera supporté par les patients eux-
mêmes. » 

Article 2 

Le présent Protocole additionnel entrera en vigueur au terme de l’échange des notes di-
plomatiques signifiant la ratification de chaque Partie et conservera ses effets parallèlement à 
l’« Accord de coopération dans le domaine de la santé entre le Gouvernement de la Répu-
blique turque et le Gouvernement de la République islamique d’Afghanistan », signé à Ka-
boul le 20 avril 2005. 
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Le présent Protocole additionnel est signé à Kaboul, le 26 avril 2008, en deux exem-
plaires originaux, en langues turque, dari et anglaise, tous les textes faisant également foi. En 
cas de doute, le texte anglais prévaut. 

Pour le Ministère de la santé de la République turque : 
PROF. DR RECEP AKDAĞ  

Ministre de la santé  

Pour le Ministère de la santé publique de la République islamique d’Afghanistan : 
DR MOHAMMAD SAYED AMIN FATIMIE 

Ministre de la santé publique 
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No. 46890. International Fund 
for Agricultural Development 
and Kenya 

No 46890. Fonds international de 
développement agricole et Ke-
nya 

PROJECT LOAN AGREEMENT 
(SOUTHERN NYANZA COMMUNI-
TY DEVELOPMENT PROJECT) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF KENYA 
AND THE INTERNATIONAL FUND 
FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. ROME, 17 MARCH 2004 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2632, 
I-46890.] 

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU PRO-
JET (PROJET DE DÉVELOPPEMENT 
COMMUNAUTAIRE DANS LE SUD 
DE LA PROVINCE DE NYANZA) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU KE-
NYA ET LE FONDS INTERNATIO-
NAL DE DÉVELOPPEMENT AGRI-
COLE. ROME, 17 MARS 2004 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2632, 
I-46890.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PROJECT 
LOAN AGREEMENT (SOUTHERN NYAN-
ZA COMMUNITY DEVELOPMENT 
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF 
KENYA AND THE INTERNATIONAL FUND 
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT. 
ROME, 13 MAY 2008 AND NAIROBI, 
25 JUNE 2008 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT RELATIF AU PROJET (PROJET DE 
DÉVELOPPEMENT COMMUNAUTAIRE 
DANS LE SUD DE LA PROVINCE DE  
NYANZA) ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU 
KENYA ET LE FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 
13 MAI 2008 ET NAIROBI, 25 JUIN 2008 

Entry into force: with retroactive effect 
from 31 December 2007, in accordance 
with its provisions 

Entrée en vigueur : avec effet rétroactif à 
compter du 31 décembre 2007, confor-
mément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 2 November 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de 
développement agricole, 2 novembre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46891. International Fund 
for Agricultural Development 
and Sierra Leone 

No 46891. Fonds international de 
développement agricole et 
Sierra Leone 

PROJECT LOAN AGREEMENT (RE-
HABILITATION AND COMMUNITY-
BASED POVERTY REDUCTION 
PROJECT) BETWEEN THE REPUB-
LIC OF SIERRA LEONE AND THE 
INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOPMENT. 
ROME, 20 FEBRUARY 2004 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2632, I-46891.] 

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU PRO-
JET (PROJET COMMUNAUTAIRE 
DE RÉHABILITATION ET DE RÉ-
DUCTION DE LA PAUVRETÉ) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE SIER-
RA LEONE ET LE FONDS INTER-
NATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE. ROME, 20 FÉVRIER 
2004 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2632, I-46891.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PROJECT 
LOAN AGREEMENT (REHABILITATION 
AND COMMUNITY-BASED POVERTY RE-
DUCTION PROJECT) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF SIERRA LEONE AND THE IN-
TERNATIONAL FUND FOR AGRICULTUR-
AL DEVELOPMENT. ROME, 22 DECEM-
BER 2005 AND FREETOWN, 26 JANUARY 
2006 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT RELATIF AU PROJET (PROJET COM-
MUNAUTAIRE DE RÉHABILITATION ET DE 
RÉDUCTION DE LA PAUVRETÉ) ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE DE SIERRA LEONE ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE DÉVELOPPE-
MENT AGRICOLE. ROME, 22 DÉCEMBRE 
2005 ET FREETOWN, 26 JANVIER 2006 

Entry into force: 22 December 2005, in 
accordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 22 décembre 2005, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 2 November 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de 
développement agricole, 2 novembre 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE PROJECT 
LOAN AGREEMENT (REHABILITATION 
AND COMMUNITY-BASED POVERTY RE-
DUCTION PROJECT) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF SIERRA LEONE AND THE IN-
TERNATIONAL FUND FOR AGRICULTUR-
AL DEVELOPMENT (WITH ANNEX). 
ROME, 3 DECEMBER 2008 AND FREE-
TOWN, 17 DECEMBER 2008 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT RELATIF AU PROJET (PROJET COM-
MUNAUTAIRE DE RÉHABILITATION ET DE 
RÉDUCTION DE LA PAUVRETÉ) ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE DE SIERRA LEONE ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE DÉVELOPPE-
MENT AGRICOLE (AVEC ANNEXE). ROME, 
3 DÉCEMBRE 2008 ET FREETOWN, 
17 DÉCEMBRE 2008 

Entry into force: 3 December 2008, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 3 décembre 2008, con-
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